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` Dawajte na minutu sklonim na[i golowy dlq molitwy.

Na[ blagodatnyj nebesnyj Otec, \to dejstwitelxno

priwilegiq dlq nas priblivatxsq k Tebe, na[emu Bogu i

Spasitel@. Slu[aq \tu ^udesnu@ pesn@ “Kak Ty welik”, my

trepe]em, potomu ^to my znaem, ^to Ty welik. I my molim, ^toby

Twoë weli^ie wnowx proqwilosx nam w \tot denx, kogda my budem

goworitx. I mne wypala u^astx wperwye za mnogie gody,

popytatxsq wernutxsq nazad w pro[ed[u@ viznx, i q mol@, ^toby

Ty dal mne sily, i=i w ^ëm q nuvda@sx, Gospodx, w \tot ^as. I

pustx wse moi o[ibki, sdelannye w vizni, pomogut drugim

prijti blive k Tebe. Daruj \to, Gospodx, pustx gre[niki uwidqt

sledy na peskah wremeni, i pustx oni budut priwedeny k Tebe.

My prosim ob \tom wo Imq Gospoda Iisusa. Aminx. (Movete

saditxsq.)

<Brat Glower goworit: “Mogli by wy pered na^alom

pomolitxsq nad \timi platkami?”=Red.> Budu rad. <“Pomolitxsq

nad temi i wot \timi”.> Horo[o, s\r, blagodar@ was. Kak \tot

oswq]ënnyj muv, Brat Glower, kotorogo q zna@ uve mnogie gody,

imel ^estx w pro[lyj we^er pobytx s nim. I on rasskazal mne

o&nekotoroe wremq on byl prikowan k posteli, otdyhal. I

teperx, w semxdesqt pqtx let on opqtx wozwra]aetsq k sluveni@

Gospodu. Kogda q \to usly[al = polowinu moej ustalosti kak

rukoj snqlo. Q dumal, ^to q utomilsq, a teperx q=q ne wer@

\tomu. On polovil zdesx peredo mnoj neskolxko plato^kow,

slovennyh w konwerty i tak dalee, gde oni wnutri i uve

zapakowany.

Tak wot, wse, kto slu[aet po radio, i kto zdesx, kto velaet

odin iz plato^kow, esli zahotite&Iz Hrama Angela ih

rassyla@t postoqnno, wsë wremq. Wy movete napisatx s@da w

Hram Angela i oni pomolqtsq nad \tim, potomu ^to, q uwerq@ was,

^to \to po Pisani@. |to obetowanie Bovxe.

A esli wy zahotite, ^toby q pomolilsq nad nim dlq was, nu

^to v, q budu rad \to sdelatx. Wy tolxko napi[ite mne na

po^towyj q]ik 3-2-5, 325, Dveffersonwillx, po bukwam: D-v-e-

f-f-e-r-s-o-n-w-i-l-lx. Dveffersonwillx, [tat Indiana. A

esli wy ne wspomnite po^towogo q]ika, prosto napi[ite

“Dveffersonwillx”. |to malenxkij gorod s naseleniem okolo

tridcati pqti tysq^. Tam kavdyj menq znaet. Tak ^to my budem

rady pomolitxsq nad plato^kom i po[lëm ego wam.

I nyne my imeem bolx[oj uspeh w \tom, potomu ^to&Wy

polu^ite ob \tom pisxmo nebolx[oj formy, ^to l@di po wsemu

miru molqtsq kavdoe utro w dewqtx ^asow, w dwenadcatx ^asow i w

tri ^asa. Movete sebe predstawitx, po wsemu miru, w kakoe wremq
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no^i im prihoditsq wstawatx, ^toby sower[itx \tu molitwu. Tak

^to, esli wse \ti desqtki tysq^ i mnovestwo tysq^ w to ve samoe

wremq posyla@t molitwy swoi Bogu za \to sluvenie, wa[a

boleznx, Bog prosto ne movet otwernutxsq ot \togo. Wot i my

teperx, kak q skazal, u nas net nikakih programm, nam ne nuvno

deneg ni centa. My prosto&Esli my movem wam pomo^x, wot dlq

^ego my zdesx. I dawajte my&

Kto-to nesët e]ë stopku platkow.

Teperx, esli wy ne movete otprawitx plato^ek, ^to v, togda

prosto napi[ite nam. Esli wy sej^as w \tom ne nuvdaetesx, to

dervite ego w Biblii, w Knige Deqnij, gde 19-q glawa. |to budet

w forme malenxkogo belogo loskutka, kotoryj wam po[l@t s

nastawleniem, kak prevde ispowedatx swoi grehi. I (blagodar@

was) kak ispowedatx swoi grehi. Wy ne dolvny pytatxsq polu^itx

^to-nibudx ot Boga prevde, ^em ne primiritesx s Bogom. Widite?

I potom wy nastawleny w tom, ^toby pozwatx swoih blivnih i

swoego pastora. Esli w wa[em serdce estx ^to-nibudx protiw kogo-

to, prevde idite priwedite w porqdok, i wozwra]ajtesx. I togda

molitesx, pustx w wa[ej semxe budet molitwennoe sobranie, i

prikolite \tot plato^ek k wa[ej nivnej odevde, togda werxte

Bogu. I w te tri nazna^ennyh ^asa, kavdyj denx, po wsemu miru

budut molitxsq l@di, takaq cepx po wsemu miru.

I teperx \to wa[e, sower[enno besplatno, prosto po[lite.

I=i teperx, my ne budem pisatx wam obratno, nadoedatx wam,

trebowatx platy ili ve rasskazywatx wam o kakoj-to na[ej

programme. My hotim, ^toby wy podderviwali programmu, no u

nas net nikakoj, ^toby podderviwatx materialxno. Widite? Tak

^to wy&|to ne dlq togo, ^toby imetx wa[ adres, \to prosto

soglasowanie i sluvenie Gospoda, kotoroe my staraemsq

prodolvatx.

Teperx dawajte sklonim na[i golowy. Esli wy slu[aete po

radio, pustx tam levit wa[ platok, prosto polovite na nego

wa[u ruku wo wremq na[ej molitwy.

Blagodatnyj Gospodx, my prinosim k Tebe \ti paketiki,

movet bytx, w nekotoryh iz nih pohove, ^to detskaq ruba[e^ka,

ili=ili kakaq-nibudx mae^ka, a movet bytx, para tapo^ek,

ili=ili ^to-to, platok, kotoryj naprawitsq k bolxnomu i

strada@]emu. Gospodx, my delaem \to w soglasii so Slowom

Twoim. Ibo my ^itaem w Knige Deqnij, ^to oni brali s tela slugi

Twoego Pawla platki i opoqsaniq, potomu ^to oni werili, ^to

Twoj Duh byl na \tom ^eloweke. I ne^istye duhi wyhodili iz

l@dej, bolezni i nedugi ostawlqli ih, potomu ^to oni werili.

My ponimaem, Gospodx, ^to my ne Swqtoj Pawel, no my znaem, ^to

Ty wsë tot ve Iisus. I my molim, ^toby Ty po^til weru \tih

l@dej.

I bylo skazano odnavdy, ^to kogda Izrailx (staraqsx

slu[atxsq Boga) popal w zapadn@, pered nimi more, s drugoj
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storony gory, i priblivaetsq armiq faraona. I kak odin skazal:

“Bog wzglqnul wniz skwozx tot Ognennyj Stolp gnewnym wzorom, i

more w ispuge otkatilosx i otkrylo putx dlq Izrailq k

obetowannoj zemle”.

O Gospodx, wnowx wzglqni wniz, kogda \ti pakety polovat na

bolxnye tela w oznamenowanie Twoego viwogo Slowa. I pustx

boleznx ispugaetsq, wzglqni ^erez Krowx Twoego Syna, Iisusa,

Kotoryj umer dlq \togo iskupleniq. I pustx wrag ispugaetsq i

udalitsq, ^toby \ti l@di mogli dwigatxsq w obetowanie, ^to

“Prewy[e wsego”, ^to \to Twoë velanie “^toby my procwetali w

zdrawii”. Daruj \to, Otec, ibo my otprawlqem \to s takim=s

takim otno[eniem w na[em serdce. I \to na[a celx. My

posylaem \to wo Imq Iisusa Hrista. Aminx.

Blagodar@ was, Brat Glower. Blagodar@ was, s\r.

Tak, segodnq we^erom zakl@^itelxnaq ^astx \togo

probuvdeniq, i q ne zna@, budet li \to translirowatxsq po radio

ili net, (esli net), to q hotel by skazatx radioslu[atelqm, ^to

\to u menq byli odni iz samyh zame^atelxnyh sobranij za

mnogie-mnogie gody. |to byla ukreplq@]aq, zdrawaq, polnaq

l@bwi, takaq wstre^a sotrudni^estwa, na kakoj q ne byl uve

dolgoe wremq.

<Brat goworit: “My budem w \fire do 15-ti minut pqtogo,

brat. Was slu[a@t po wsej sewernoj Kalifornii, i na ostrowah, i

na korablqh. My polu^aem ot nih soob]eniq. Tak ^to u was

bolx[aq auditoriq, tysq^i i desqtki tysq^”.=Red.> Blagodar@

was, s\r. |to o^enx horo[o. Rad \to sly[atx. Blagoslowit Bog wseh

was.

Kone^no, moë serdce wsegda sogrewa@t wospominaniq o Hrame

Angela, ibo zdesx stoût za polnoe Ewangelie Iisusa Hrista. I,

teperx \to mesto mne kavetsq e]ë bolee blizkim. Kavetsq, budto,

posle wstre^i so wsemi i ^uwstwuq ih zame^atelxnyj duh,

kavetsq, ^to q e]ë bolx[e stal odnim iz was, ^em byl ranx[e. Da

blagoslowit was Bog, \to moq molitwa. I&<Auditoriq

aplodiruet=Red.> Serde^no was blagodar@.

Tak wot, bylo ob_qwleno, ^to segodnq q kak by rasskavu wam

nemnogo o Istorii Moej Vizni. Dlq menq \to we]x trudnaq. |to

budet perwyj raz za mnogie gody, kogda q popyta@sx ob \tom

rasskazatx. U menq ne budet wremeni wdawatxsq w podrobnosti,

prosto kaku@-to ^astx. Da, zdesx q sdelal mnogo o[ibok, mnogoe

delal neprawilxno. I q hotel by, ^toby te, kto slu[aet po radio,

i te, kto prisutstwuet, ^toby moi o[ibki wy rassmatriwali ne

kak kamni pretknoweniq, no kak kamni, stupaq po kotorym, wy

pri[li by poblive k Gospodu Iisusu.

Zatem, segodnq we^erom budut razdawatxsq molitwennye

karto^ki dlq we^ernego sluveniq isceleniq. Teperx, kogda my

goworim osluvenii isceleniq, \to ne ozna^aet, ^to my
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sobiraemsq iscelitx kogo-to, my sobiraemsq “molitxsq za kogo-

to”. Bog proizwodit iscelenie. On prosto byl sli[kom blag ko

mne, otwe^aq na molitwy.

Nekotoroe wremq nazad q razgowariwal s menedverom odnogo

izwestnogo ewangelista, i=i sprosili, po^emu \tot ewangelist ne

molitsq za bolxnyh. I ewangelist dal otwet menedveru moih

sobranij, skazal: “Esli&|tot ewangelist werit w Bovestwennoe

iscelenie. No esli by on na^al molitxsq za bolxnyh, to \to

pome[alo by ego sluveni@, potomu ^to ego finansiru@t cerkwi.

Mnogie cerkwi, i mnogie iz nih, ne werqt w Bovestwennoe

iscelenie”.

U menq k \tomu ewangelistu po^tenie i uwavenie, potomu ^to

on stoít na swoëm meste, na swoëm boewom postu. Wozmovno, on mog

by&Q nikogda ne zanql by ego mesta, i q somnewa@sx, ^to on smog

by zanqtx moë mesto. U kavdogo iz nas estx mesto w Carstwii

Bovxem. My wse soedineny wmeste. Razli^nye dary, no tot ve

samyj Duh. Q hotel skazatx: raznye proqwleniq, no tot ve samyj

Duh. Teperx, segodnq we^erom sluveniq na^nutsq&duma@, ^to

oni skazali, ^to programma na^inaetsq w 6:30. I, teperx, esli wy

na radiowolne, to poslu[ajte \to. |to&\to budet prekrasno,

kak wsegda.

I potom q hotel by skazatx, ^to molitwennye karto^ki budut

rozdany srazu ve posle \togo sluveniq, kak tolxko budet

raspu]eno sobranie, esli wy ostanetesx zdesx i zahotite

molitwennu@ karto^ku. Mne zdesx soob]ili neskolxko minut

nazad, moj syn ili g-n Merser ili g-n Goud, oni budut razdawatx

molitwennye karto^ki. Prosto ostawajtesx na swoëm meste. Kak

tolxko sobranie budet raspu]eno prosto ostawajtesx na swoëm

meste, ^toby rebqta mogli projti po rqdam i kak movno bystree

razdatx molitwennye karto^ki. |to budet w zale i na balkonah,

wezde, na nivnih qrusah, gde by wy ni byli, prosto ostawajtesx

na swoëm meste i rebqta budut znatx, ^to wy zdesx za molitwennoj

karto^koj. I potom segodnq we^erom my budem molitxsq za

bolxnyh. I esli Gospodx ne pomenqet moi namereniq, q vela@

segodnq we^erom propowedowatx na temu: “Pokavi nam Otca i
dowolxno dlq nas”.

Teperx q vela@ pro^itatx segodnq dlq \toj temy, prosto,

^toby na^atx “Istori@ Vizni”, w Poslanii k Ewreqm w 13-j

glawe my nahodim, dawajte na^nëm gde-to&q skazal by, gde-to s

12-go stiha.

Po\tomu Iisus takve, ^toby oswqtitx l@dej Swoej
sobstwennoj Krowx@, postradal wne wrat.

Itak wyjdem&k Nemu za stan, nosq Ego poruganie.
Ibo my ne imeem zdesx postoqnnogo goroda, no i]em

budu]ego.
Wot takoj tekst. Potomu ^to, widite li, esli \to istoriq

vizni, ili ^to-libo otnosq]eesq k ^elowe^eskomu su]estwu, my
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\togo ne proslawlqem, i w osobennosti ^elowe^eskoe pro[loe,

esli ono nastolxko tëmnoe, naskolxko bylo moë. No q podumal,

esli my ^itaem Pisanie, Bog blagoslowit Pisanie. I moq myslx

takaq:

~to my ne imeem zdesx postoqnnogo goroda, no i]em
budu]ego.
Tak wot, q zna@, ^to wy o^enx l@bite Los-Andveles. Wy

imeete na \to prawo. |to bolx[oj prekrasnyj gorod. S ego

kopotx@ i e]ë ^em-to, odnako \to prekrasnyj gorod,

zame^atelxnyj klimat. No \tot gorod ne budet prodolvatxsq

we^no, dolven nastupitx konec.

Q stoql w Rime (gde welikie imperatory) i goroda, kotorye,

oni dumali, postroeny dlq bessmertiq, zakopany na

[estimetrowoj glubine, dave trudno najti ih ruiny.

Q stoql tam, gde u faraonow byli ih welikie carstwa, i wam

pridëtsq gluboko raskapywatx, ^toby najti, gde ve tam prawili

welikie faraony. Wsem nam nrawitsq dumatx o na[em gorode i o

na[ih mestah. No zapomnite, \to ne ustoit.

Kogda q byl malenxkim malx^ikom, q hodil k ogromnomu

klënu. W na[ej mestnosti bylo mnogo twërdyh porod. I potom u

nas byli \ti klenowye derewxq, saharnyj klën, i kak my

nazywaem “twërdyj” i “mqgkij klën”. |to krepkoe ogromnoe

derewo, \to bylo samoe krasiwoe derewo. I kogda q prihodil s

polej, rabotaq na sene ili na sbore urovaq, q l@bil pojti k

\tomu bolx[omu derewu, sestx pod nim i smotretx nawerh. I q

widel ego ogromnyj stwol, i silxnye, mogu^ie wetwi ka^alisx na

wetru. I q skazal: “Wy znaete, q duma@, ^to \to derewo budet

stoqtx zdesx sotni i sotni let”. Ne tak dawno mne dowelosx

wzglqnutx na to staroe derewo = \to prosto korqga.

“Ibo ne imeem zdesx postoqnnogo goroda”. Net, zdesx na zemle,

na ^to wy ni wzglqnete, wy ne najdëte ni^ego postoqnnogo. |tomu

nastupaet konec. Wsë, ^to smertnoe, nahoditsq daleko ot

we^nosti. Tak ^to, ne wavno, naskolxko horo[imi my stroim

na[i [ossejnye dorogi, kakie zame^atelxnye delaem

sooruveniq, = \to wsë uhodit, ibo zdesx net ni^ego postoqnnogo.

Postoqnno dlitsq tolxko Newidimoe.

Q wspomina@ dom, w kotorom my vili, = \to byla staraq

izbu[ka, zamazannaq grqzx@. Q&Movet bytx mnogie i ne wideli

takoj mazanki. No on byl wesx zamazan grqzx@, i bolx[ie

massiwnye brëwna, kak bywaet w starom dome, q dumal, ^to tot dom

prostoit sotni let. No, wy znaete, tam, gde stoql \tot dom,

segodnq prohodit stroitelxstwo. Mesto silxno izmenilosx. Wsë

menqetsq. No&

I q smotrel na swoego otca, on byl newysokij i korenastyj,

o^enx silxnyj, iz newysokih on byl, naskolxko q zna@, odnim iz

samyh silxnyh. Q wstretil gospodina Kutsa, on rabotal s nim na
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lesozagotowkah, on byl lesorubom, gde-to god nazad, i g-n Kuts

moj o^enx horo[ij drug, on dxqkon w Perwoj Baptistskoj cerkwi,

i on skazal: “Billi, ty, dolvno bytx, o^enx silxnyj ^elowek”.

Q skazal: “Net, wowse net, g-n Kuts”.

On skazal: “Esli ty w otca, to dolven bytx takowym”.

Skazal: “Q widel, kak \tot parenx, kotoryj wesil sto sorok

funtow <okolo 63 kg=Per.>, odin zagruval w wagon brewno wesom

dewqtxsot funtow <primerno 400 kg=Per.>”. On znal, kak \to

delatx. On byl silxnyj. Q nabl@dal za nim, kak on whodil,

umywalsq i gotowilsq k obedu, kogda mama ego zwala.

I u nas wo dwore stoqla staraq qblonq, i tam e]ë za domom

byli tri ili ^etyre nebolx[ih. I kak raz poseredine derewa

bylo staroe pobitoe zerkalo, dowolxno [irokoe. Bylo

prikrepleno k stwolu derewa zagnutymi gwozdqmi. ~to-to wrode,

kak stolqry, kotorye slu[a@t, nazwali by “we[alkami”. Oni

byli zagnuty, ^toby uderviwatx zerkalo na meste. Tam byl

staryj olowqnnyj grebenx. Kto iz was kogda-nibudx widel staryj

olowqnnyj&staromodnyj olowqnnyj grebenx? Q prosto wivu

pered glazami.

I potom tam byla skamejka dlq umywalxnika, prosto

korotkaq doska s kosymi novkami pod nej, prikreplënnaq k

derewu. Tam byla malenxkaq staraq zelenowataq pompa, kotoroj

my ka^ali wodu, i my umywalisx wozle togo starogo derewa. A

mama brala me[ki iz-pod muki i delala polotenca. U kogo-

nibudx bylo polotence iz mu^nogo me[ka? Nu, q ^uwstwu@ sebq

prqmo kak doma. |to takie bolx[ie grubye polotenca! I kogda

ona kupala nas, maly[ej, ona&kazalosx budto kovu sdira@t,

kavdyj raz kogda ona wytirala. Q wspomina@ tot me[ok ot muki.

Ona wytqgiwala iz nego neskolxko nitej i polu^alasx bahroma,

kak by dlq ukra[eniq.

A kto iz was spal kogda-nibudx na solomennom matrace? Nu,

ty podumaj, a! A kto iz was znawal, ^to takoe podu[ka s mqkinoj?

Nu da, Brat Glower, q u sebq doma, \to to^no! Solomennyj matrac,

e]ë by, ne tak dawno q ego smenil, \to bylo&O-o, horo[o spatx,

swevó. Potom w zimnee wremq oni brali matrac s perxqmi i klali

na nego, wy znaete, i potom klali na nas swerhu kusok brezenta,

potomu ^to, ponimaete, zaduwalo sneg w ]eli doma, gde othodila

staraq krowelxnaq dranka, wot, i ^erez neë zaduwalo sneg. O-o, q

\to pomn@ o^enx horo[o.

I potom, u papy byla takaq kisto^ka dlq britxq. Q&Nu wy

sej^as udiwitesx. Ona byla sdelana iz kukuruznoj mqkiny,

kisto^ka dlq britxq iz kukuruznoj mqkiny. On bral mamino

]ëlo^noe mylo, kotoroe ona delala, wzbiwal ego i nanosil na swoë

lico \toj kisto^koj iz kukuruznoj mqkiny, i brilsq staroj

prqmoj britwoj. A w woskresenxe on bral kuski gazety, zaprawlql

za swoj worotni^ok, oni nosili celluloidnye worotni^ki i
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zakladywali wot tak wokrug worotni^ka, ^toby mylxnaq pena ne

popala na worotnik ruba[ki. Wy kogda-nibudx wideli, kak \to

dela@t? Uh-ty, aj-aj-aj!

Q wspomina@ staryj ru^eëk tam wnizu, kuda my hodili

popitx wodi^ki, i dostawali ottuda wodu kow[om, sdelannym iz

tykwy. Kto iz was widel kogda-nibudx kow[ iz tykwy? Nu nado

ve, tak skolxko ve was zdesx iz Kentukki? N-da, povalujsta,

wzglqnite na \tih kentukkijcew. ~to v, ogo, q prqmo kak&q

dumal, ^to zdesx wse iz Ogajo i Arkanzasa, no kavetsq, ^to

ponaehali kentukkijcy. Nu da, neskolxko mesqcew nazad oni

na[li neftx w Kentukki, wy znaete, tak ^to nekotorye iz nih

proezva@t \toj dorogoj.

I potom q pomn@, kogda papa zahodil i umywalsq pered

obedom, on zakatywal rukawa na swoih korotkih krepkih rukah. I

kogda on umywalsq, brosal rukami wodu sebe w lico, \ti tugie

muskuly na rukah perekatywalisx. I q goworil: “Wy znaete, moj

papa budet vitx sto pqtxdesqt let”. On byl takim silxnym! No

on umer w pqtxdesqt dwa. Widite? “Zdesx my ne imeem

postoqnnogo goroda”. |to werno. My ne postoqnny.

Teperx dawajte my wse sower[im nebolx[u@ progulku. U

kavdogo iz was estx istoriq vizni, takve kak u menq, i \to

horo[o inogda progulqtxsq po tropinke pamqti. Razwe ne tak?

Prosto obernutxsq nazad, dawajte wse nemnogo projdëmsq nazad,

obratno k pereviwaniqm detstwa.

A teperx perwaq ^astx istorii vizni. Q tolxko slegka

kosnusx eë, potomu ^to \to estx w knige, kotoru@ ime@t mnogie iz

was.

Q rodilsq w gornoj izbu[ke, w gorah Kentukki. U nih byla

odna komnata, w kotoroj my vili, na polu ne bylo nikakogo

kowrika, ne bylo dave dosok, \to byl prosto golyj pol. I penx,

srezannaq werhu[ka pnq s tremq novkami = \to byl na[ stol. I

wse \ti malenxkie Branhamy tolpilisx wokrug nego, i tam pered

\toj staroj izbu[koj, barahtalisx tam, wyglqdelo budto my[ata

barahtalisx tam w pyli, znaete, wse \ti malenxkie brati[ki. Nas

bylo dewqtx, i odna malenxkaq dewo^ka, i u neë dejstwitelxno

bylo tqvëloe wremq sredi toj ku^ki malx^i[ek. My segodnq

dolvny uwavatx eë za te dni. Ona ne mogla hoditx s nami

pows@du, my obgonqli eë, ona byla dewo^ka. Tak ^to ne bylo

takogo obhovdeniq, wy znaete. U nas bylo&I wse&

Pomn@, za stolom u nas bylo dwa stula, oni byli sdelany iz

prutxew. Prosto spleteny pobegi gikóri, i osnowanie otdelano

koroj gikóri. Kto-nibudx widel stul iz kory gikóri? Da-a. Q

e]ë sly[u mamin golos. O-o, kogda my pozve uve zaimeli

derewqnnyj pol, ona s \timi maly[ami na kolenqh wot tak, i

raska^iwaq \tot staryj stul, prosto gromyhal po polu. I q

pomn@, kak zakrywala, ^toby maly[i ne wyhodili za dwerx, kogda
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ona stirala ili e]ë ^to-to, ona klala stul poperëk dweri, ^toby

maly[i ne wybralisx naruvu, kogda ona hodila k isto^niku za

wodoj, i tak dalee.

Kogda q rodilsq, mame bylo pqtnadcatx let, a pape

wosemnadcatx. Q byl perwym iz dewqti detej. I oni rasskazywali

mne, ^to w to utro, kogda q rodilsq&

Teperx, my byli o^enx bednymi, prosto bednye iz bednyh. U

nas dave ne bylo okna w \toj izbu[ke. |to byla kak by

derewqnnaq dwerca, kotoraq otkrywalasx. Somnewa@sx, ^to wy

kogda-nibudx wideli ^to-to podobnoe. Derewqnnaq dwerca wmesto

okna, kotoraq otkrywalasx, eë dervali dnëm otkrytoj, a na no^x

zakrywali. W te dni u nas ne bylo \lektri^eskogo sweta i dave ne

mogli zave^x kerosinku, u nas byla, kak wy nazywaete, “salxnaq

lampa”. Ne zna@, znaete wy ili net, ^to \to za “salxnaq lampa”.

Nu ^to ty bude[x&Wy kogda-nibudx pokupali&zavigali

pu^ok sosnowyh wetok? Prosto berëte pu^ok smolistyh sosnowyh

wetok, podvigaete i kladëte na kry[ku, oni gorqt. I

\to&nemnogo koptit, no, wo wsqkom slu^ae, u nih ne bylo mebeli,

^toby prokoptitx. Tak ^to&izba byla prokop^ënaq. No horo[o

tqnulo ^erez kry[u, tam ^erez neë horo[o prohodilo. Tak ^to&

Q rodilsq 6 aprelq 1909 goda. Tak ^to, wy znaete, mne sej^as

nemnogo za dwadcatx pqtx. I wot tak, w to utro, kogda q rodilsq,

mama rasskazywala, ^to oni raskryli to oko[ko. Wot, doktorow u

nas ne bylo, byla powiwalxnaq babka. Prosto&I \toj

powiwalxnoj babkoj byla moq babu[ka. I kogda q rodilsq i

razdalsq moj perwyj krik, i=i mama zahotela uwidetx swoego

rebënka. A ona i sama-to byla e]ë rebënok. I kogda oni raskryli

\to oko[ko, kak raz na rasswete, okolo pqti ^asow. I&I tam na

kra@ kusta sidela malinowka. Kak wse wy wideli eë na kartinke w

moej knige o moej istorii vizni. Ta malinowka sidela tam i

prosto pela, ^to bylo sil.

Q wsegda l@bil malinowku. Wot, wy, malx^i[ki, ^to slu[aete

po radio, ne strelqjte w moih pti^ek. Widite li,

oni=oni=oni& Oni moi pti^ki. Wy kogda-nibudx sly[ali

legendu o malinowke, kak ona zaimela krasnu@ grudku?

Ostanowl@sx na minutu. Kak ona zaimela swo@ krasnu@

grudku&Odnavdy na Kreste umiral Carx carej, i On stradal i

nikto ne pri[ël k Nemu. I nekomu bylo pomo^x Emu. I tam byla

malenxkaq kori^newaq pti^ka, ona zahotela wyta]itx iz Kresta

te gwozdi, i ona wsë podletala k Krestu i dërgala za te gwozdi.

Ona byla sli[kom malenxkoj, ^toby ih wytqnutx, i wsq eë

malenxkaq grudka stala krasnaq ot krowi. I s teh por eë grudka

krasnaq. Ne strelqjte w neë, rebqta. Ostawxte ih w pokoe.

Ona sidela wozle okna, ^irikaq, kak oby^no po@t malinowki.

I papa raspahnul okno. I kogda raspahnuli okno, tot Swet,

kotoryj widite na fotografii, wra]aqsx wo[ël w okno, goworit

moq mama, i zawis nad krowatx@. Babu[ka ne znala, ^to i skazatx.
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Wot, my&ne byli religioznoj semxëj. Moi rodstwenniki

katoliki. I q s obeih storon irlandec. Moj otec ^istyj

irlandec, Branham. Moq matx Harwi; tolxko, eë otec venilsq na

indianke iz plemeni ^erokí, tak ^to \to sme[alo nemnogo

irlandsku@ krowx. Otec i matx ne hodili w cerkowx, oni

venilisx ne w cerkwi i u nih woob]e ne bylo nikakoj religii. I

tam w gorah ne bylo dave katoli^eskoj cerkwi. Tak ^to oni oba,

\ti Branhamy, perebralisx tuda sredi rannih poselencew, i s toj

wesny po[lo pokolenie Branhamow; \to rodoslownaq familii.

I togda ona otkryla&Kogda oni raskryli \to okno i tam

wstal \tot Swet, oni ne znali, ^to delatx. A papa w ^estx \togo

sobytiq kupil sebe (mama rasskazywala) nowyj kombinezon. I on

stoql&swoi ruki on derval w nagrudnike kombinezona, kak

lesniki i lesoruby w te dni. I \to napugalo ih.

Wot, i kogda mne bylo uve dnej desqtx, ili gde-to tak, oni

ponesli menq w Baptistsku@ cerkowx pod nazwaniem “Carstwo

Opossumow”, Baptistskaq cerkowx Carstwa Opossumow.

Horo[enxkoe nazwanie. Tam byl swq]ennik, staromodnyj

baptistskij propowednik gde-to raz w dwa mesqca proezval po

tem mestam. Na&U l@dej bylo nebolx[oe sowmestnoe sluvenie,

oni peli neskolxko pesen, no propowedx zwu^ala, kogda priezval

\tot swq]ennik. Kavdyj god oni platili emu po me[ku tykwy i

e]ë ^to-to podobnoe, ponimaete, ^to l@di wyra]iwali dlq nego.

I tot propowednik proezval, i on sower[il molitwu za menq, kak

za malenxkogo malx^ika. |to bylo moë perwoe pute[estwie w

cerkowx.

W wozraste primerno&gde-to ^utx bolx[e dwuh let,

proizo[lo perwoe widenie.

Da, a tam wokrug w gorah rasskazywali, ^to “wo[ël tot Swet”.

Oni pytalisx \to kak-to ob_qsnitx. Nekotorye iz nih goworili,

^to \to, dolvno bytx, solne^nyj swet otravalsq w zerkale w dome.

No tam ne bylo nikakogo zerkala. I solnce e]ë ne wzo[lo, bylo

sli[kom rano, pqtx ^asow. I togda, a-a, oni prosto obhodili |to.

I kogda mne bylo okolo&polaga@, ^to okolo trëh let&

Teperx, q dolven ^estno priznatxsq. Estx we]i, kotorye mne

ne hotelosx by goworitx, i q velal by ih obojti i ne goworitx

\togo. No odnako, goworq prawdu, ty dolven goworitx prawdu =

budx \to o tebe ili o twoih rodnyh. Bytx ^estnym w \tom, i takim

obrazom wsegda.

Moj otec byl daleko ne religioznym ^elowekom. On byl

tipi^nym gornym parnem, wsë wremq wypiwal, postoqnno. I on

popal w peredrqgu, w kakoj-to drake, i tam w drake dwoe ili troe

muvikow ^utx drug druga ne postrelqli i ne porezali novami, na

kakoj-to we^erinke w gorah. A papa byl odnim iz za^in]ikow

\toj draki, potomu ^to tam obideli ego druga, i tot zapustil w

kogo-to stulom. I byl&A tot ^elowek wyhwatil nov i sobiralsq

prirezatx tut ve na polu papinogo druga udarom w serdce, i papa
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zastupilsq. I \to, dolvno bytx, dejstwitelxno byla uvasnaq

draka, potomu ^to oni av iz Burkswilla, za mnogo milx ottuda,

oni naprawili za otcom [erifa, na lo[adi.

Viznx togo ^eloweka wisela na woloske. Movet bytx, kto-to

iz ego rodnyh slu[aet. Q nazowu ego imq, ego zwali Uill Qrbroug.

Oni, wozmovno&Q duma@, nekotorye iz nih w Kalifornii, iz

ego synowej. No on byl zadira, o^enx zdorowyj muvik, swoego ve

sobstwennogo parnq pribil kolom ot zabora. Tak ^to on=on byl

o^enx mo]nyj i zloj ^elowek. I tak mevdu nim i moim otcom

proizo[la silxnaq draka na novah. I moj otec ^utx ego ne ubil,

tak ^to emu pri[losx bevatx iz Kentukki ^erez reku w Indianu.

I u nego byl brat, kotoryj vil w to wremq w Luiswille, w

Kentukki, byl pomo]nikom uprawlq@]ego “Wud Mozaik Mills”

w Luiswille, Kentukki. I tak papa naprawilsq na poiski swoego

star[ego brata. Papa byl samym mlad[im iz rebqt, iz

semnadcati detej. Itak on po[ël razyskatx swoego star[ego

brata, i on propal po^ti na celyj god. On ne mog wernutxsq,

potomu ^to ego razyskiwali. I potom my polu^ili ot nego

pisxmo, podpisannoe drugim imenem, tam on goworil mame, kakim

obrazom budut podderviwatx swqzx.

I e]ë wspomina@, odnavdy u ru^xq, ^to byl kak raz za domom

(za \toj hatkoj). W to wremq posle&dewqtx&odinnadcatx

mesqcew mevdu mnoj i moim sledu@]im bratom, i on e]ë polzal.

I u menq w ruke byl bolx[oj kamenx, i q pytalsq pokazatx emu,

kak silxno q mog kinutx tot kamenx w grqzx, tam gde iz zemli

wytekal ru^ej i byla grqznaq po^wa. I q usly[al pti^ku, ona

pela na derewe. Q wzglqnul na to derewo i pti^ka uletela, ona

uletela i Golos progoworil ko mne.

Da, q zna@, wy dumaete, ^to q ne mog dumatx i zapomnitx \to.

No Gospodx Bog Sudxq, nebo i zemlq i wsë ^to estx, zna@t, ^to q

gowor@ prawdu.

Kogda uletela ta pti^ka, s togo mesta, gde sidela pti^ka na

derewe, razdalsq Golos, budto weter podul w kustah, i skazal: “Ty

bude[x vitx nedaleko ot goroda po nazwani@ Nx@-Ólbani”. I q

vil, s trëhletnego wozrasta do sego wremeni, w trëh milqh ot

Nx@-Olbani, Indiana.

Q po[ël i rasskazal ob \tom moej materi. I ^to v, ona

podumala, ^to mne prosto prisnilosx ili e]ë ^to-to.

Pozve my pereehali w Indianu, i otec po[ël rabotatx k

bogatomu ^eloweku, k misteru Uotenu. On wladelec “Uoten

Distileris”. On wladelec ogromnyh akcij; on mulxtimillioner,

i “Luiswill K\nls”, i=i bejsbol i tak dalee. Togda my vili

tam wblizi. I papa byl bednym, odnako on ne mog obhoditxsq bez

wypiwki, tak ^to on=on na^al delatx wíski peregonnym

apparatom.

I togda na menq lëg tqvkij trud, potomu ̂ to q byl star[im iz

detej. Mne prihodilosx hoditx i nositx wodu dlq \togo
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peregonnogo kuba, ^toby ohlavdatx \ti zmeewiki, kogda oni

delali wiski. Potom on prodawal \to, i potom on zaimel dwa ili

tri takih peregonnyh apparata. Wot, mne ne nrawitsq

rasskazywatx \tu ^astx, no \to prawda. Q pomn@, kak odnavdy q

[ël iz saraq w dom i plakal. Potomu ^to tam na kra@ meste^ka byl

prud, \to&gde oni rubili lëd. Mnogie iz was pomnqt, kogda

rubili lëd i skladywali ego w opilki. Da, takim obrazom mister

Uoten w toj mestnosti hranil lëd. A otec byl u nego [ofërom,

li^nym [ofërom. I kogda&\tot prud byl polon ryby, i kogda

oni hodili rubitx lëd i nosili ego, i skladywali ego w opilki, i

kogda \tot lëd w letnee wremq taql, q duma@, on byl dowolxno

^istyj, kak lëd iz ozera, i oni ispolxzowali ego ne dlq pitxq, no

dlq ohlavdeniq wody, obkladywali im swoi wëdra i moloko, i tak

dalee.

I odnavdy q taskal wodu iz \toj kolonki, kotoraq byla na

rasstoqnii kwartala. Q nedowolxno bormotal, glqdq na teh, komu

ne prihodilosx, potomu ^to q prihodil so [koly, a wse malx^iki

uhodili na prud lowitx rybu. Q l@bil lowitx rybu. I, takim

obrazom, oni wse, krome menq, [li lowitx rybu, a q dolven byl

taskatx wodu dlq \togo peregonnogo apparata. Kone^no, oj-oj-oj,

ob \tom byl mol^ok, \to bylo zapre]eno. I q&|to bylo tak

tqgostno. Q pomn@, kak q hodil s u[iblennym palxcem na noge, i

u menq byla kukuruznaq ko^eryvka, priwqzannaq pod bolx[im

palxcem nogi, ^toby ne stanowitxsq im w grqzx. Wy kogda-nibudx

delali tak? Prosto wot tak priwqzywae[x werëwkoj kukuruznu@

ko^eryvku pod bolx[im palxcem nogi. I palec tor^it kwerhu,

kak golowa ^erepahi, ponimaete, tor^it kwerhu. Wy wezde smogli

by razyskatx menq, kuda by q ni po[ël s \toj kukuruznoj

ko^eryvkoj pod palxcem; kuda q kowylql s nim, ponimaete. Q ne

nosil obuwx, u menq eë ne bylo. Tak ^to, my nikogda ne nosili

obuwx, inogda polzimy. Esli nosili, my&\to bylo tolxko to, ^to

nam podbrasywali, kto-nibudx nam dawal. I odevdu, kotoru@

kto-nibudx nam miloserdno dawal.

I q ostanowilsq pod \tim derewom, i q sidel tam i

wshlipywal (\to bylo w sentqbre), potomu ^to q hotel pojti na

rybalku, q dolven byl nataskatx neskolxko bo^onkow wody

malenxkimi wëdrami dlq patoki, wot takoj wysoty, po dwa litra,

potomu ^to q byl prosto maly[ let semi. I q wyliwal ih w

bolx[oj bo^onok i [ël obratno, i prinosil dwa drugih wedra i

opqtx [ël, i naka^iwal ih. Wot takaq u nas byla woda. I oni

sobiralisx w tu no^x, tam w dome, prognatx zames kukuruznogo

wiski, otec i tot ^elowek.

I q rydal, i wdrug q usly[al kakoj-to [um, pohovij na

wihrx, ^to-to wot takoe (q nade@sx, ne polu^itsq sli[kom

gromko), wot tak: “H[-[-[-[, h[-[-[-[”, prosto wot takoj [um.

~to v, bylo o^enx tiho, i q oglqnulsq wokrug. I znaete ^to,

lëgkij wihrx, q duma@, wy nazywaete ih malenxkimi ciklonami?

Osenx@ oni prohodqt po kukuruznym polqm, wy znaete, srywaq
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listxq, i tak dalee, i osenx@ tam listxq kak raz na^inali

veltetx. I q byl pod bolx[im belym topolem, stoq]im na

polputi mevdu kon@[nej i domom. I q usly[al tot zwuk. I q

oglqnulsq, i tam bylo tak tiho, kak w \tom pome]enii. Nigde ne

[ur[ali listxq, ni^ego takogo. I q podumal: “Otkuda idët \tot

[um?” Wot, q podumal: “Dolvno bytx daleko ots@da”. Prosto

maly[. On stanowilsq grom^e i grom^e.

Q podhwatil swoi wedërki i wshlipnul e]ë paru raz i po[ël

po tropinke, q otdyhal. I q sdelal tolxko neskolxko [agow iz-

pod wetwej \togo bolx[ogo derewa, i, oj, = zwuk wihrq. I q

oglqnulsq, i gde-to poseredine derewa bylo zawihrenie,

kruvilosx i kruvilosx w tom derewe, dwigaq listxq. ~to v, q

podumal, ni^ego w \tom strannogo, potomu ^to w takoe wremq goda,

osenx@, oby^no bywa@t takie zawihreniq. Malenxkij&My

nazywaem ih “zawihreniq”. Oni zahwatywa@t pylx. Wy ih wideli

w pustyne. To ve samoe. Itak q smotrel, no ono ne uhodilo.

Oby^no, \to prosto takoj poryw na kakoj-to moment, i potom

dwivetsq, no \to bylo tam uve dwe minuty ili bolx[e.

~to v, q opqtx dwinulsq po tropinke. I q snowa oglqnulsq

wzglqnutx na \to. Kak tolxko |to opqtx slu^ilosx, ^elowe^eskij

Golos, takve gromko, kak moj teperx skazal: “Nikogda ne pej, ne

kuri i ne oskwernqj swoego tela nikoim obrazom. Dlq tebq budet

trud, kogda stane[x star[e”. E]ë by, \to napugalo menq do

smerti! Movete predstawitx, kak \tot maly[ sebq po^uwstwowal.

Q uronil te wëdra, i ^to bylo sil pom^alsq domoj, kri^a wo wesx

golos.

A w toj mestnosti byli mokasinowye zmei, oni o^enx

qdowitye. Mama podumala, ^to movet bytx, q nastupil na

mokasinowu@ zme@, kogda [ël wdolx sada i ona pobevala menq

wstretitx. I q prygnul ej na ruki, kri^a, obnimaq i celuq eë.

Ona sprosila: “~to takoe, tebq ukusila zmeq?” Osmotrela menq

wsego.

Q skazal: “Net, mama! Tam na tom derewe ^elowek”.

Ona skazala: “Oh, Billi, Billi! Nu mo[ennik!” I ona

skazala: “Movet ty perestane[x i pojdë[x spatx?”

Q skazal: “Net, mamo^ka! Tam na derewe ^elowek, i On skazal

mne ne pitx i ne kuritx”.

“Ne pitx wiski i wsë takoe”. A q kak raz togda nosil wodu dlq

samogonnogo apparata. I On skazal: “Nikogda ne pej i ne

oskwernqj swoego tela nikoim obrazom”. |to amoralxno, wy

znaete, i moj rebënok&molodye muv^iny s ven]inami. I

horo[o, ^to q ni razu ne byl w takom winowen. Gospodx pomog mne

w \tom, q budu prodolvatx i wy uwidite. I wot togda: “Ne pej i

ne kuri, i ne oskwernqj swoego tela, ibo budet trud dlq tebq,

kogda stane[x star[e”.

~to v, q rasskazal \to mame, a=a ona tolxko posmeqlasx. A q

byl prosto w isterike. Ona wyzwala doktora, i doktor skazal:
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“~to v, on prosto perenerwni^al, wot i wsë”. Itak, ona ulovila

menq spatx. I q nikogda, s togo dnq i do sih por, bolx[e nikogda

ne prohodil okolo togo derewa. Q ispugalsq. Q spuskalsq po

drugoj storone sada, potomu ^to q dumal, ^to tam na derewe sidel

^elowek, i On obra]alsq ko mne, tot silxnyj Golos, ^to goworil.

I potom gde-to ^erez mesqc posle \togo, q igral wo dwore s

moimi malenxkimi bratxqmi w [ariki. I wdrug na menq na[lo

strannoe o]u]enie. I q ostanowilsq i sel wozle derewa. I my

byli kak raz na beregu reki Ogajo. I q wzglqnul w naprawlenii

Dveffersonwillq, i q uwidel, kak podnimaetsq most ^erez tu

reku. I q uwidel [estnadcatx ^elowek (q sos^ital ih), kotorye

swalilisx ottuda i poterqli viznx swo@ na tom mostu. Q bystro

pobeval i rasskazal \to swoej mame, i ona podumala, ^to q prosto

zasnul. No oni zapomnili \to, i dwadcatx dwa goda spustq teperx

municipalxnyj most (mnogie iz was pereezva@t, kogda edut tuda)

perebro[en w tom samom meste, i [estnadcatx ^elowek poterqli

viznx swo@ pri stroitelxstwe togo mosta ^erez reku.

Wsegda bezo[ibo^no, wsegda sower[enno werno. Kak wy widite

|to zdesx w auditorii, takim obrazom \to bylo wsegda.

Tak wot, oni podumali, ^to q byl prosto nerwnym. Kone^no, q

nerwnyj ^elowek, \to prawda. I, esli wy zame^ali, l@di, kotorye

sklonny k duhownomu = oni nerwnye.

Wzglqnite na po\tow i na prorokow. Wzglqnite na Uillxqma

Koupera, kotoryj napisal tu znamenitu@ pesn@: “Isto^nik

vizni Bog otkryl”. Wy kogda-nibudx&Wy znaete \tu pesn@. Ne

tak dawno q stoql u ego mogily. Brat `lius, q duma@, q ne zna@,

ne&da, \to werno, byl s nami tam na ego mogile. I tam, posle

togo, kak on napisal tu pesn@, wdohnowenie ostawilo ego, i on

pytalsq najti reku, ^toby sower[itx samoubijstwo. Widite, duh

ostawil ego. I l@di, podobnye po\tam i awtoram i&to estx

net&q ime@ w widu prorokow.

Wzglqnite na Ili@, kogda on wstal na gore i wyzwal s nebes

ogonx, i wyzwal s neba dovdx. Potom, kogda Duh ostawil ego, on

beval ot ugroz ven]iny. I Bog na[ël ego tam w pe]ere, spustq

sorok dnej.

Wzglqnite na Ionu, bylo dostato^no wdohnoweniq, kogda

Gospodx pomazal ego propowedowatx w Ninewii, da tak, ^to gorod

weli^inoj s Sent-Luis pokaqlsq, posypaq golowu peplom. I

potom, kogda Duh ostawil ego, ^to s nim proizo[lo? My nahodim

ego na gore posle togo, kak Duh ostawil ego, umolq@]im Boga

zabratx ego viznx. I, wy widite, \to wdohnowenie. I kogda \to

proishodit, \to=\to ^to-to s toboj delaet.

Potom q wspomina@ dalx[e. Q stal @no[ej. (So sledu@]ej

^astx@ q nemnogo potoropl@sx.) Kogda q byl @no[ej, u menq byli

mysli, kak u @no[ej. Q&hodil w [kolu, tam q widel \tih

dewo^ek. Wy znaete, q byl o^enx zasten^iwym, znaete. I q=q,

nakonec, na^al druvitx s dewo^koj. Tak ve kak i wse malx^iki
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let pqtnadcati, q duma@. I=i wot tak, o, ona byla horo[enxkaq.

E]ë by, glazki u neë byli, kak u golubki, zubki u neë byli, kak

vem^ug, a [eq, kak u lebëdu[ki, i ona=ona byla dejstwitelxno

horo[enxkaq.

A drugoj malx^ik, on&my byli priqtelqmi, tak ^to on wzql

u papy starenxkogo “Forda” modeli “T”, i my nazna^ili na[im

dewo^kam swidanie. I my sobralisx poehatx s nimi katatxsq. U

nas bylo dostato^no deneg kupitx litrow wosemx benzina. Nam

pri[losx podnqtx na domkrat zadnee koleso, ^toby zawesti

rukoqtkoj. Q ne zna@, pomnite wy ili net, kak zawodqt

rukoqtkoj. No my=my dowolxno horo[o prokatilisx.

A u menq w karmane bylo neskolxko pqtakow, i my

ostanowilisx w meste^ke, i wzqli&za pqta^ok movno bylo

kupitx buterbrod s wet^inoj. I tak, o-o, q byl bogatyj, q smog

kupitx ^etyre [tuki! A? I potom my s_eli \ti buterbrody i

wypili koka-koly. I q po[ël wernutx butylki. I k moemu

udiwleni@, kogda q wy[el, (w te wremena ven]iny kak raz stali

uhoditx s puti istinnogo, ot venstwennosti) moq golubka kurila

sigaretu.

Q wsegda imel swoë mnenie o kurq]ej ven]ine, i ono ni na

kapl@ ne izmenilosx s togo wremeni. |to werno. |to samoe nizkoe,

^to ona movet delatx. Sower[enno werno. I q=q podumal&~to

v, sigaretnaq kompaniq razozlitsq na menq za \to, no, q gowor@

wam, \to prosto dxqwolxskij tr@k. |to samyj bolx[oj ubijca i

diwersant w \toj strane. Q predpo^ël by, ^toby moi deti byli

pxqnicami, ^em kurilx]ikami. |to prawda. Q predpo^ël by

widetx kak moq vena levit na polu pxqnaq, ^em widetx eë s

sigaretoj. Wot kak&

Tak wot, Duh Bovij, Kotoryj wo mne, esli |to Duh Bovij

(kak wy, movet, spra[iwaete), kogda wy, kurilx]iki,

okazywaetesx tam, u was po^ti net [ansow, potomu ^to \to

prosto&kavdyj raz. Wy obratili wnimanie, kak tam na

platforme On osuvdaet \to. |to uvasnaq we]x. Dervitesx ot

\togo podalx[e. Ven]iny, esli wy winowny w \tom, pro[u wo

Imq Hrista, brosxte \to! |to slomaet was. |to ubxët was. |to&

\to-\to rak celymi wagonami.

Wra^i pyta@tsq was predostere^x. A oni potom proda@t wam

\tu drqnx! Esli by wy hodili w taba^nyj magazin i goworili:

“Pokupa@&q ho^u kupitx rak za pqtxdesqt centow”. Oni by ih

pozakrywali. No kogda ty za pqtxdesqt centow pokupae[x

sigarety, ty pokupae[x to ve samoe. Tak goworqt wra^i. O-o, \tot

narod pome[alsq na denxgah. Kak uvasno. |to ubijca. |to

dokazano.

~to v, kogda q uwidel, ^to \ta horo[enxkaq dewo^ka wedët

sebq, kak delowaq, s \toj sigaretoj w ruke, \to ^utx ne ubilo

menq, potomu ^to q dejstwitelxno dumal, ^to l@bl@ eë. I q

podumal: “Nu ^to v&”
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Tak wot, menq obzywali “venonenawistnikom”, wy \to znaete,

potomu ^to q kak budto wsegda protiw ven]in, no q ne protiw was,

Sëstry. Q prosto protiw togo, kak sebq wedut sowremennye

ven]iny. |to werno. Horo[ie ven]iny dolvny dervatxsq w

storone.

No q wspomina@, kogda u moego otca rabotal \tot samogonnyj

apparat, mne prihodilosx hoditx za wodoj i wsë takoe, widel

molodyh damo^ek, kotorym e]ë ne bylo semnadcati-

wosemnadcati let, i tam s muv^inami moego wozrasta, pxqnye. I

im prihodilosx ih protrezwlqtx i dawatx im ^ërnyj kofe, kogda

te otprawlqlisx gotowitx uvin swoim muvxqm. Wot takie we]i, q

skazal: “Q&” Togda q otpuskal takie repliki: “Oni ne

zasluviwa@t ^istoj puli, ^toby ih pristrelitx”. |to werno. Q

ne l@bil ven]in. |to werno. I sej^as q dolven sleditx, ^toby

tak ne dumatx.

No wot horo[aq ven]ina = \to dragocennostx w wence muva.

Eë nadlevit uwavatx. Ona&Moq mama = ven]ina, moq vena =

ven]ina, oni o^enx milye. I u menq estx tysq^i Hristianskih

Sestër, kotoryh q o^enx uwava@. No esli=esli oni po^ita@t to,

^em Bog ih sdelal, = materinstwo, bytx nastoq]imi korolewami,

\to horo[o. Iz wsego lu^[ego, ^to Bog mog datx muv^ine = \to

byla vena. Vena, esli \to horo[aq vena, = qwlqetsq samym

lu^[im, ne s^itaq spaseniq. No esli net, kak skazal Solomon:

“Dobrodetelxnaq vena = wenec dlq muva swoego, a pozornaq ili

ve plohaq = kak gnilx w kostqh ego”. I \to werno, \to samoe

plohoe, ^to movet proizojti. Tak ^to dobraq ven]ina&Esli u

tebq dobraq vena, brat, ty dolven w wys[ej stepeni po^itatx eë.

Werno, ty dolven \to delatx. Nastoq]aq ven]ina! I deti, esli

wy imeete nastoq]u@ matx, kotoraq nahoditsq doma i staraetsq

zabotitxsq o was, sleditx, ^toby u was byla ^istaq odevda,

otprawlqet was w [kolu, u^it was ob Iisuse, wy dolvny po^itatx

taku@ milu@ mamu wsemi swoimi ^uwstwami. Ty dolven uwavatx

taku@ ven]inu, da s\r, potomu ^to ona nastoq]aq matx.

Oni goworqt o newevestwe w gorah Kentukki. Wy widite ego w

\toj soba^xej drqni. Nekotorye iz teh staryh materej mogli by

prijti s@da na Golliwud i prepodatx urok sowremennnym

materqm, kak wospitywatx swoih detej. Wy razre[aete wa[emu

rebënku wyhoditx we^erom s wzlohma^ennymi wolosami i

gubami&w nivnej @bke, (kak wy \to nazywaete?) na ih licah

wsqkaq kraska, platxe u neë wsë stqnuto sboku, i ws@ no^x eë net,

pxqnaq, brat, shwatila by ona horo[im orehowym prutikom i

bolx[e nikogda ne wyhodila by. Q gowor@ tebe, ona by&I esli

by pobolx[e da po^a]e, u was tut Golliwud byl by ^utx polu^[e

i narod byl by polu^[e. |to werno. |to prawda. “Starajsq bytx

sowremennoj” = wot on = odin iz tr@kow dxqwola.

Da, wot \ta dewo^ka, kogda q posmotrel na neë, moë serdce

oblilosx krowx@. I q podumal: “Bednqvka”.
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A ona skazala: “O, Billi, ho^e[x sigaretu?”

Q skazal: “Net, madam”. Q skazal: “Q ne kur@”.

Ona skazala: “Nu wot, ty skazal, ^to ty ne tancue[x”. Oni

hoteli otprawitxsq na tancy, a q ne po[ël. Oni skazali, ^to tam

byli tancy, oni nazywali \to Sady Sikamorow.

I q skazal: “Net, q ne tancu@”.

Ona skazala: “Nu wot, ty ne tancue[x, ty ne kuri[x, ty ne

pxë[x. Kak ve ty razwlekae[xsq?”

Q skazal: “Nu, mne nrawitsq ryba^itx i ohotitxsq”. Ej \to

bylo ne interesno.

Itak ona skazala: “Wozxmi sigaretu”.

Q skazal: “Net, madam, spasibo. Q ne kur@”.

Q stoql na kryle. Na staryh “fordah” byl takoj bort, wy

pomnite, i q stoql na tom kryle, sidq na zadnem sidenxe, wmeste s

nej. I ona skazala: “Ty ^to, ne ho^e[x wykuritx sigaretku?”

Skazala: “I u nas, u dew^onok, bolx[e muvestwa, ^em u was”.

Q skazal: “Net, madam, q ne ho^u \togo delatx”.

Ona skazala: “Nu, ty prosto bolx[oj nevenka!” Ah, wot kak!

Q hotel bytx krutym Billom, nikakih tam telq^xih nevnostej.

Ponimae[x, q hotel bytx perwym bojcom, takoe u menq bylo

ponqtie vizni. Tak ^to q skazal&”Nevenka! Nevenka!”

Q \togo ne wyderval, q skazal: “Daj s@da!” Protqnul ruku,

skazal: “Q pokavu ej, nevenka q ili net”. Wyta]il sigaretu i

sobiralsq zave^x spi^ku. Da, q zna@, ^to wy&Tak wot, q ne

otwe^a@ za to, ^to wy podumaete, q otwe^a@ za to, ^toby goworitx

prawdu. Kogda q popytalsq zave^x tu sigaretu, namerewaqsx

zakuritx tak ve opredelënno, kak q beru \tu Bibli@, q usly[al,

kak ^to-to: “H[-[-[-[!” Q opqtx popytalsq, q ne mog wzqtx eë w

rot. I q zarydal, i q wybrosil \to. Oni na^ali smeqtxsq nado

mnoj. I q po[ël domoj ^erez polq, sel tam i plakal. |to byla

uvasnaq viznx.

Q pomn@, odnavdy papa poplyl wniz po reke s malx^ikami.

My s bratom brali lodku i plawali wwerh i wniz po reke, dobywaq

butylki, ^toby w nih zaliwatx wiski. My sobirali ih tam

na reke, za d@vinu polu^ali pqtx centow. Papa byl so mnoj, i u

nego byla takaq ploskaq&\ti butylo^ki byli, kavetsq, po

polpinty <okolo odnogo stakana=Per.>. I tam bylo swalennoe

derewo, i papa&I s nim byl \tot ^elowek, mister Dornbu[. U

menq byla ego&U nego byla horo[aq lodka, i q hotel sniskatx

ego blagosklonnostx, potomu ^to hotel polxzowatxsq ego lodkoj. U

neë byl horo[ij rulx, a u moej woob]e ne bylo rulq. My prosto

grebli starymi doskami. I esli by on dal mne popolxzowatxsq

toj lodkoj&Wot, on zanimalsq swarkoj, i on sdelal dlq papy

peregonnyj kub. Itak on&Oni perekinuli nogi ^erez \to

derewo, i papa zalez w zadnij karman i wyta]il ottuda plosku@
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butylo^ku wiski, protqnul tomu, tot glotnul, wernul obratno

pape, on tove glotnul, i postawil eë mevdu stwolom derewa i

pobegom. I mister Dornbu[ wzql eë i skazal: “Dawaj, Billi,

glotni”.

Q skazal: “Spasibo, q ne px@”.

On skazal: “Branham, i ne pxë[x?” ~utx li ne kavdyj

umiral ne swoej smertx@. I on skazal: “Branham i ne pxë[x?”

Q skazal: “Net, s\r”.

“Net, = skazal papa, = q wyrastil nevenku”.

Moj papa nazwal menq nevenkoj! Q skazal: “Daj-ka mne

butylku!” Q re[itelxno wyta]il probku i sobralsq wypitx, i

kogda q podnosil eë, = wdrug: “H[-[-[-[!” Q wru^il butylku

obratno i rwanul ^erez pole, ^to bylo sil, q plakal. ~to-to ne

dawalo mne \to sdelatx. Widite? Q by ne skazal, ^to q byl horo[

(wedx q sobiralsq sdelatx \to), no \to Bog, milostx,

woshititelxnaq blagodatx uderviwala menq ot takih we]ej.

Sam-to q hotel delatx \to, no On prosto ne pozwolql mne.

Pozve q wstretil dewu[ku, kogda mne bylo okolo dwadcati

dwuh let, ona byla o^enx mila. Ona hodila w nemecku@

l@teransku@ cerkowx. Eë zwali Brumbah, B-r-u-m-b-a-h, \to

proishodit ot familii Brumbauh. Ona byla zame^atelxnoj

dewu[koj. Ona ne pila i ne kurila, ona ne tancewala i ni^ego

takogo, zame^atelxnaq dewu[ka. Q pohodil s nej nemnogo, i

q&mne togda bylo dwadcatx dwa, q zarabatywal dostato^no,

^toby kupitx, nakonec, starenxkogo “forda”, i q&my wmeste

wyezvali na progulki. I w to wremq tam wblizi ne bylo

l@teranskoj cerkwi, oni pereehali tuda iz Goward Park.

I oni byli&odin sluvitelx, tot, kotoryj nazna^il menq w

missionersku@ baptistsku@ cerkowx, Doktor Roj D\wis. Sestra

Up[ou, tot samyj, kotoryj naprawil ko mne Brata Up[ou, to

estx rasskazal emu obo mne, Doktor Roj D\wis. I tak on

propowedowal i imel Perwu@ Baptistsku@ cerkowx, ili&q

duma@, ^to \to byla ne Perwaq Baptistskaq cerkowx, a skoree \to

byla Mission-&nazywalasx Missionerskaq Baptistskaq

cerkowx w Dveffersonwille. I w to wremq on propowedowal w tom

meste, i my po we^eram hodili w cerkowx, i wozwra]alisx. I q ne

prisoedinqlsq k cerkwi, no mne prosto nrawilosx hoditx s nej.

Potomu ^to perwaq myslx byla “idti s nej”, q dolven ^estno

priznatxsq.

I tak q hodil s nej, i odnavdy q&Ona byla iz horo[ej

semxi. I q na^al dumatx: “Ty ponimae[x, q ne dolven otnimatx

wremq u \toj dewu[ki. |to=\to neprawilxno, potomu ^to ona

zame^atelxnaq dewu[ka, a q bednyj i=i q&” Moj otec podorwal

swoë zdorowxe, i q=q&Q nikoim obrazom ne smog by obespe^itx

sowmestnu@ viznx s takoj dewu[koj, kotoraq priwykla k

krasiwomu domu i kowrikam na polu.
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Wspomina@, kak q wperwye uwidel kowrik, q ne znal, ^to \to

takoe. Q obo[ël ego sboku. Q podumal, ^to q wperwye w vizni

wivu taku@ krasiwu@ we]x. “Kak ve oni taku@ we]x polovili

na pol?” |to q perwyj raz uwidel kowrik. |to byl=\to byl

takoj&kavetsq, ih nazywali “polowikami”. Movet, q

neprawilxno nazwal. ~to-to wrode “pletënki” ili ^to-to

spletënoe wmeste, leval tam na polu. Krasiwyj, zelënoe s

krasnym, i poseredine sdelany takie bolx[ie rozy, wy znaete.

|to byla krasiwaq we]x.

I pomn@, kak q=q nacelilsq, ^to q ili popro[u eë wyjti za

menq zamuv, ili q dolven ubratxsq, i pustx na nej venitsq

kakoj-nibudx horo[ij ^elowek, kto ej podo[ël by, mog by

zarabotatx ej na viznx i byl by k nej dobr. Q mog bytx k nej

dobrym, no q=q=q zarabatywal tolxko dwadcatx centow w ^as. Tak

^to q ne mog eë kak sleduet obespe^itx. I q&Nam prihodilosx

zabotitxsq wsej semxëj, a otec podorwal zdorowxe, i q dolven byl

obo wseh zabotitxsq, tak ^to dlq menq \to bylo tqvkoe wremq.

Itak q podumal: “~to v, edinstwennoe, ^to mne ostaëtsq

sdelatx, \to skazatx ej, ^to q=q =(ona)=q=q bolx[e ne pridu,

potomu ^to q sli[kom mnogo dumal o nej, ^toby ne isportitx ej

viznx, ^toby ona ne obmanulasx so mnoj”. I potom q podumal:

“Esli kto-nibudx zaho^et venitxsq na nej i zabotitxsq o nej,

sozdatx semejnyj o^ag. I esli q ne mogu bytx s nej, q budu znatx,

^to ona s^astliwa”.

Q podumal i tak: “No q=q prosto=q prosto ne mogu eë

ostawitx!” I q=q byl w uvasnom polovenii. I denx za dnëm q

dumal ob \tom. Itak q byl sli[kom zasten^iwym, ^toby

poprositx eë wyjti za menq zamuv. Kavdyj we^er q nastraiwalsq:

“Q spro[u eë”. I kogda q, oh, ^to \to, kak budto w tebe nerwnaq

drovx&? Nawerno u wseh bratxew byli podobnye pereviwaniq.

Dejstwitelxno interesnoe o]u]enie, moë lico pylalo. Q prosto

ne znal. Q ne mog eë sprositx.

Q duma@, wy udiwlqetesx: kak \to q wsë-taki venilsq. Wy

znaete ^to? Q napisal ej pisxmo i sprosil eë. I wot tak eë&Wot,

\to ne bylo “dorogaq bary[nq”, \to bylo nemnogo pobolx[e

^uwstw (wy ponimaete). |to ne byl prosto kakoj-to dogowor, \to

bylo&Q=q napisal kak tolxko smog.

No q nemnogo pobaiwalsq eë materi. Eë matx byla&ona byla

rezkaq. I, no eë otec byl wevliwyj dat^anin, zame^atelxnyj

starina. On byl organizatorom towari]estwa na veleznoj doroge,

veleznodorovnikom, polu^al w te wremena dollarow pqtxsot w

mesqc. A q zarabatywal dwadcatx centow w ^as, i sobiralsq

venitxsq na ego do^eri. Uh! Q znal, ^to \to ne srabotaet. I eë

matx byla o^enx&Nu, ona zame^atelxnaq ven]ina. I ona=ona

byla tipa odnoj iz \tih wys[ih sloëw ob]estwa, wy znaete, i

takaq vemannaq, znaete, tak ^to wo wsqkom slu^ae s menq ej bylo

malo polxzy. Q byl prostoj, otkrowennyj derewenskij parenx, a
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ona dumala, ^to dlq Houp podo[ël by parenx klassom powy[e, i

q=q=q duma@, ^to ona byla prawa. I tak&No togda q tak ne

dumal.

Itak q podumal: “Nu ^to v, q ne zna@, kak \to sdelatx. Q ne

mogu sprositx eë otca, i q, kone^no ve, ne sobira@sx spra[iwatx

eë matx. Tak ^to q sna^ala spro[u eë”. Itak q napisal pisxmo. I

utrom po doroge na rabotu q opustil ego w po^towyj q]ik.

Po^ta&|to bylo w ponedelxnik utrom, a w sredu we^erom my

sobiralisx pojti w cerkowx. I wesx denx w woskresenxe q pytalsq

zagoworitx s nej o tom, ^to ho^u venitxsq, no u menq prosto ne

hwatalo hrabrosti.

I togda q opustil ego w po^towyj q]ik. I w tot denx na

rabote q wdrug podumal: “A ^to esli \to pisxmo obnaruvit eë

matx?” Oj-oj-oj! Esli ona ego perehwatit = so mnoj wsë propalo,

potomu ^to obo mne ona osobenno ne bespokoilasx. Q prosto gnal

\ti mysli.

I kogda q pri[ël w sredu we^erom, oh, q podumal: “Kak ve q

pojdu tuda? Esli eë matx perehwatila to pisxmo, uv ona-to mne

zadast, net, nade@sx, ^to ona polu^ila”.

Q adresowal ego “Houp”. |to bylo eë imq = Houp

<Nadevda=Per.> Itak, q skazal: “Q napi[u ego prqmo Houp”. I

tak&I q dumal: “A movet bytx ona ego ne polu^ila”.

Tak ^to q koe-^to znal, ne tolxko ^to ostanowitxsq tam i

signalitx, ^toby ona wy[la. O net! Esli u parnq ne hwataet

hrabrosti zajti w dom i postu^atx w dwerx i poprositx, ^toby

pozwali dewu[ku, ne^ego emu i gulqtx s nej. |to to^no. |to tak

glupo. |to dë[ewo. Itak q ostanowil swoj starenxkij “ford”,

ponimaete, q ego wy^istil do bleska. I q po[ël i postu^al w

dwerx. Smilujtesx, dwerx otkryla eë mama! U menq perehwatilo

dyhanie, q skazal: “Zdra-zdra-zdrawstwujte, missis Brumbah”.

N-da.

Ona skazala: “Zdrawstwuj, Uillxqm”.

Q podumal: “Ogo, ‘Uillxqm’!”

I ona skazala: “Ty zajdë[x?”

Q skazal: “Blagodar@ was”. Q [agnul w dwerx. Q skazal: “Houp

uve gotowa?”

Kak raz tut i Houp, ska^et ^erez wesx dom, nu prosto dewo^ka

let [estnadcati. Ona skazala: “Priwet, Billi!”

Q skazal: “Priwet, Houp”. Q sprosil: “Ty gotowa idti w

cerkowx?”

Ona skazala: “Odnu minutu”.

Q podumal: “Wot dela! Ona ne polu^ila ego. Ona ne polu^ila

ego. Horo[o, horo[o, horo[o. I Houp tove ego ne polu^ila, tak

^to wsë w porqdke, potomu ^to ona upomqnula by mne o nëm”. Q

po^uwstwowal sebq lu^[e.
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I potom, kogda my pri[li w cerkowx, q podumal: “A ^to esli

ona ego polu^ila?” A? I q ne sly[al, ^to tam goworil d-r D\wis.

Wzglqnu na neë i poduma@: “A ^to esli ona prosto umal^iwaet,

^toby q otstal ot neë so swoimi predloveniqmi”. I q ne sly[al,

^to tam goworil Brat D\wis. I=i q wzglqnul na neë, q podumal:

“O, mne ne ho^etsq eë brosatx, no&I q=q&no, kone^no,

nastupit razwqzka”.

Itak posle cerkwi my wmeste po[li po ulice, my [li k \tomu

starenxkomu “fordu”. Ws@ dorogu qrko swetila luna, wy znaete, q

wzglqnul na neë, ona byla takaq milaq. Rebqta, q wzglqnul na neë i

podumal: “|h, kak q hotel by bytx s nej, no kavetsq, ^to ne

smogu”. My proehali e]ë nemnovko, znaete, i q opqtx wzglqnul na

neë. Q skazal: “Kak=kak ty sebq ^uwstwue[x segodnq?”

Ona skazala: “O^enx horo[o”.

Q ostanowil swoego “forda”, my wy[li, i naprawilisx wokrug

k eë domu. I q [ël s nej do samoj dweri. Q podumal: “Znae[x,

nawerno ona ne polu^ila \to pisxmo, tak ^to zabudx ob \tom. Wo

wsqkom slu^ae u menq budet e]ë odna blagodatnaq nedelq”. Tak

^to q sebq zame^atelxno po^uwstwowal.

Ona skazala: “Billi”.

Q skazal: “Da”.

Ona skazala: “Q polu^ila twoë pisxmo”. Oj-oj!

Q sprosil: “Polu^ila?”

Ona skazala: “Aga”. Hm, ona [la kak ni w ^ëm ne bywalo, ne

dobawiw ni slowe^ka.

Q podumal: “O ven]ina, nu skavi mne ^to-nibudx. Ili

otprawx menq woswoqsi ili skavi, ^to ty dumae[x ob \tom”. I q

sprosil: “Ty ego pro^itala?”

Ona skazala: “Aga”.

N-da, wy znaete, kak ven]ina movet dervatx tebq w

newedenii. O, q ne ime@ w widu tolxko w \tom smysle. Ponimaete?

No, wo wsqkom slu^ae, wy znaete, q podumal: “~to ve ty ni^ego ne

gowori[x?” I q prodolval idti. Q sprosil: “Ty wsë pro^itala?”

I ona&<Probel na lente=Red.> “Aga”.

My byli po^ti uve u dwéri, i q podumal: “Nu dawaj ve, ne

tqni do dwéri, a to oni e]ë operedqt, nu gowori ve”. Q vdal.

I ona skazala: “Billi, q s radostx@ ho^u skazatx”. Ona

skazala: “Q tebq l@bl@”. Da blagoslowit Bog dú[u eë, ona teperx

wo Slawe. Ona skazala: “Q tebq l@bl@”. Skazala: “Q duma@, ^to

my dolvny skazatx ob \tom na[im roditelqm. Kak ty dumae[x?”

Q skazal: “Dorogaq, poslu[aj, dawaj na^nëm s togo, ^to

sdelaem \to napopolam”. Q skazal: “Q rasskavu twoemu pape, esli

ty rasskave[x swoej mame”. Obodrqq eë ispolnitx bolee tqvku@

^astx, dlq na^ala.
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Ona skazala: “Horo[o, esli ty sna^ala skave[x moemu pape”.

Q skazal: “Horo[o, q rasskavu emu w woskresenxe we^erom”.

I wot nastupil woskresnyj we^er, q priwëz eë iz cerkwi

domoj i q&Ona smotrela na menq. I q wzglqnul, bylo dewqtx

tridcatx, \to bylo wremq, kogda q oby^no uhodil. Itak, ~arli

sidel za swoim stolom i pe^atal. A missis Brumbah sidela w uglu

i ^to-to wy[iwala támburom, wy znaete, ili na takih malenxkih

obru^ah, ponimaete. Q ne zna@, kak \to u was nazywaetsq. I wot

ona tam ^to-to takoe delala. Houp prodolvala smotretx na menq,

pokazywaq swoim wzglqdom, ponimaete, pobuvdaq, ^toby q [ël k

otcu. I q&Oj-oj-oj! Q podumal: “~to esli on skavet ‘Net’?”

Itak q na^al potihonxku poblive k dweri, q skazal: “Nu ^to, q,

nawerno, pojdu”.

I q za[agal k dweri, i ona so mnoj naprawilasx k dweri. Ona

wsegda [la do dweri i goworila mne “spokojnoj no^i”. Itak q

naprawilsq k dweri, i ona skazala: “Ty ne sobirae[xsq emu

goworitx?”

I q skazal: “Hm!” Q skazal: “Q, kone^no, popyta@sx, no

q=q=q ne zna@, kak \to sdelatx”.

I ona skazala: “Q wernusx obratno, a ty ego pozowi na ulicu”.

Itak ona wernulasx obratno i ostawila menq tam.

I q skazal: “~arli”.

On powernulsq i skazal: “Da, Bill?”

Q skazal: “Q mogu s wami odnu minutu pogoworitx?”

On skazal: “Kone^no”. On powernulsq za swoim stolom.

Missis Brumbah wzglqnula na nego, posmotrela na Houp i

wzglqnula na menq.

Q skazal: “Movet, my wyjdem na krylxco?”

On skazal: “Dawaj wyjdem”. Itak on wy[el na krylxco.

Q skazal: “Horo[ij we^er, ne tak li?”

On skazal: “|to to^no”.

Q skazal: “Dowolxno teplo”.

“Da, kone^no”, = on wzglqnul na menq.

Q skazal: “Tqvko potrudilsq, = skazal q, = wy znaete, dave

mozoli na rukah natër”.

On skazal: “Ty move[x zabiratx eë, Bill”. Uh ty! “Ty

move[x zabiratx eë”.

Q podumal: “O, \to uve polu^[e”. Q skazal: “Wy serxëzno,

~arli?” On skazal&Q skazal: “Poslu[ajte, ~arli, q ponima@,

^to ona wa[a do^x, i wy horo[o zarabatywaete”.

On wzql menq za ruku. On skazal: “Poslu[aj Bill, denxgi =

\to e]ë ne wsë w vizni ^eloweka”. On skazal&
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Q skazal: “~arli, q=q zarabatywa@ tolxko dwadcatx centow w

^as, no q l@bl@ eë, i ona l@bit menq. I q obe]a@ wam, ~arli, q

budu rabotatx, poka \ti&natiraq mozoli na rukah, ^toby

obespe^itx ej viznx. Q budu predan ej, naskolxko smogu”.

On skazal: “Q tebe wer@, Bill”. On skazal: “Poslu[aj, Bill,

q ho^u tebe skazatx”. Skazal: “Ty znae[x, delatx denxgi = \to ne

ozna^aet bytx s^astliwym”. Skazal: “Prosto budx dobrym k nej.

Q zna@, ^to ty bude[x”.

Q skazal: “Blagodar@ was, ~arli. Kone^no, q budu”.

Zatem byla eë o^eredx rasskazatx mame. Q ne zna@, kak ej \to

udalosx, no my povenilisx.

Itak, kogda my povenilisx, u nas ni^ego ne bylo, ni^ego dlq

doma[nego hozqjstwa. Q duma@, ^to u nas bylo dwa ili tri

dollara. Itak my snqli dom, \to nam stoilo ^etyre dollara w

mesqc. |to byli dwe starenxkie komnatu[ki. I kto-to dal nam

staru@ raskladu[ku. Interesno, kto-nibudx widel staru@

raskladu[ku? |to oni nam dali. I q po[ël k Siersam i Robuksam

i wzql malenxkij stol s ^etyrxmq stulxqmi, i on ne byl

pokra[en, znaete, i my wzqli \to na wremq. I potom q po[ël k

misteru Wiberu, torgowcu starxëm, i kupil kuhonnu@ plitu. Q za

neë zaplatil semxdesqt pqtx centow, i dollar s ^em-to za

kolosniki k nej. My zaweli doma[nee hozqjstwo. Q pomn@, kak q

narisowal trilistnik na stulxqh, kogda q krasil ih. Odnako my

byli s^astliwy. My byli wmeste, \to bylo wsë ^to nuvno. I Bog,

s Ego milostx@ i Ego blagostx@, my byli nais^astliwej[ej

paroj na zemle.

Q obnaruvil, ^to s^astxe zawisit ne ot togo, skolxko u tebq

mirskih we]ej, no naskolxko ty dowolen otpu]ennoj tebe ^astx@.

I, ^erez nekotoroe wremq, so[ël Bog i blagoslowil na[ dom, u

nas poqwilsq malx^ik. Ego nazwali Billi Pol, on sej^as zdesx w

sobranii. I pozve, spustq mesqcew odinnadcatx, On opqtx

blagoslowil nas malenxkoj dewo^koj, kotoru@ nazwali {aron

Rouz, \to wzqli ot slow “Roza {aronskaq”.

Pomn@, kak odnavdy q s\konomil deneg i sobiralsq

otprawitxsq w nebolx[oj otpusk, naprawitxsq na ozero “Po-Po”,

poryba^itx. I na obratnom puti&

I w te wremena&Q propuska@ rasskaz o moëm obra]enii. Q

obratilsq. I q byl nazna^en Doktorom Roem D\wisom w

Missionersku@ Baptistsku@ cerkowx, i stal sluvitelem i imel

skini@, w Dveffersonwille, w kotoroj q sej^as propowedu@. Q

sluvil pastorom w malenxkoj cerkwi. I q&

Nikakih deneg, q byl pastorom cerkwi semnadcatx let i

nikogda ne wzql ni centa. Q ne weril w sbo-&Tam ne bylo dave

tarelki dlq povertwowanij. I desqtiny ot swoej raboty, i tak

dalee, byl q]i^ek w konce pome]eniq, nadpisx na nëm glasila:

“To, ^to wy sdelali dlq odnogo iz malyh Moih, wy sdelali dlq
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Menq”. Wot kak opla^iwali za cerkowx. U nas byl desqtiletnij

zaem oplaty za neë, a wyplatili menx[e ^em za dwa goda. Q

nikogda ne sobiral nikakogo roda povertwowanij.

U menq bylo neskolxko dollarow, ^to q s\konomil na otpusk.

Ona tove rabotala na ruba[e^noj fabrike. Dorogaq, milaq

dewo^ka. Segodnq mogila eë nawernoe zasnevena, no ona w serdce

moëm. I q wspomina@, kak tqvelo ona rabotala, pomogala mne,

^toby hwatilo deneg i na to, ^toby poehatx na \to ozero

poryba^itx.

I kogda q wozwra]alsq s ozera, q na^al zame^atx, proezvaq

^erez Mi[awaku i `vnyj Bend, Indiana, q na^al zame^atx

ma[iny, na kotoryh byl znak “Tolxko Iisus”. I q podumal:

“Stranno zwu^it ‘Tolxko Iisus’.” Q na^al obra]atx wnimanie na

takie znaki. I \to bylo pows@du: na welosipedah, “Fordah”,

“Kadillakah” i tak dalee = “Tolxko Iisus”. I q prosledowal za

nimi, i oni pod_ehali k bolx[oj cerkwi. I q wyqsnil, ^to oni

pqtidesqtniki.

Q sly[al o pqtidesqtnikah, ^to oni “tolpa swqtyh skakunow,

^to walq@tsq na polu s penoj u rta”, i wsë takoe, ^to mne

rasskazywali ob \tom. Tak ^to q s \tim ne hotel imetx ni^ego

ob]ego.

Itak q usly[al, kak oni tam sebq weli, i q podumal:

“Povaluj, q tolxko zajdu”. Q ostanowil swoj starenxkij “Ford”

i wo[ël, i takoe penie, kakogo ty nikogda w vizni ne sly[al! I q

uznal, ^to tam byli dwe bolx[ie cerkwi, odna iz nih nazywalalsx

“P. A. I. H.” i “P. A. W.”, mnogie iz was, movet, pomnqt te starye

organi-&Q duma@, ^to oni ob_edinilisx i teperx nazywa@tsq

cerkowx Ob_edinënnyh Pqtidesqtnikow. ~to v, q proslu[al

nekotoryh iz ih u^itelej. Oni stoqli tam, oni u^ili o Iisuse, o

tom, kak On welik i kak \to wsë weli^estwenno, i o “kre]enii

Swqtym Duhom”. Q podumal: “O ^ëm \to oni goworqt?”

I, nemnogo spustq, kto-to wsko^il i na^al goworitx na

qzykah. Wot, q w swoej vizni nikogda takogo ne sly[al. I wot

kakaq-to ven]ina pobevala wperëd izo wseh sil. Potom wse oni

wsko^ili i na^ali begatx. I q podumal: “Nu ^to v, brat moj, \to

to^no, u nih ne sobl@da@t cerkownye manery”! Kri^at i

wosklica@t i tak wedut sebq, i q podumal: “~to \to za tolpa”! No,

wy znaete, tut e]ë odna [tuka, ^em dolx[e q tam sidel, tem

bolx[e mne \to nrawilosx. ~to-to bylo takoe dejstwitelxno

horo[ee. I q na^al nabl@datx za nimi. I \to prodolvalosx. Q

podumal: “Q ih poterpl@ e]ë nemnogo, potomu ^to q&q nedaleko

ot dweri. Esli na^nëtsq ^to-nibudx takoe, q wysko^u za dwerx. Q

pomn@, gde stoit moq ma[ina, prqmo za uglom”.

I q usly[al, ^to nekotorye iz ih propowednikow byli

u^ënymi i studentami. E]ë by, q podumal: “|to zame^atelxno”.

I wot pri[lo wremq uvina, i skazali: “Wse otprawlqemsq na

uvin”.
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No q podumal: “Minuto^ku. U menq estx dollar i semxdesqt

pqtx centow, ^toby doehatx do doma, i q&” |to byli wse moi

denxgi na benzin. Derval \to, ^toby dobratxsq do doma. A u menq

byl starenxkij “Ford”, dowolxno horo[ij staryj “Ford”. Ne

kakoj-to propa]ij, no byl to^no, kak odin iz \tih, no tolxko

izno[ennyj. I on&Q woob]e-to weril, ^to “Ford” mog ehatx

tridcatx milx w ^as, to estx pqtnadcatx wot tak i pqtnadcatx wot
tak. Widite, slovitx wmeste i polu^itsq tridcatx. I tak on&Q

podumal: “Ladno, w \tot we^er q duma@ ot_edu i posle&” Q

ostalsq na we^ernee sluvenie.

I, o-o, on skazal: “Wse propowedniki iz l@byh werou^enij

podojdite k platforme”. ~to v, tam bylo nas ^elowek dwesti, q

podo[ël. I on skazal: “Tak wot, u nas net wremeni datx wam wsem

propowedowatx”. On skazal: “Prosto prohodite zdesx i skavite,

kto wy i otkuda”.

Nu, podo[la moq o^eredx, i q skazal: “Uillxqm Branham,

baptist. Dveffersonwillx, Indiana”. I pro[ël.

Q sly[al, kak wse ostalxnye nazywali sebq: “Pqtidesqtnik,

pqtidesqtnik, pqtidesqtnik, P. A. W., P. A. I. H., P. A. W., P&”

Q pro[ël. Q podumal: “~to v, kavetsq, q zdesx = gadkij utënok”.

Nu, q sel i vdal.

I w tot denx u nih byli tam zame^atelxnye molodye

propowedniki, i oni silxno propowedowali. I potom oni skazali:

“Segodnq we^erom budet propowedowatx&” Mne kavetsq, oni

nazwali ego “preswiter”. Ih sluvitelej wmesto “po^tennyj”,

nazywali “preswiter”. Oni wyweli tuda \togo starogo negra, i on

byl w odnom iz \tih staromodnyh kost@mow propowednikow. Q ne

duma@, ^to wy kogda-nibudx wideli \to. So spiny dlinnopolyj,

kak u golubq, znaete, s welxwetowym worotni^kom, i u nego wokrug

golowy byl tolxko nebolx[oj belyj obodok wolos. Bednyj

starina, wy znaete, on wy[el wot tak. On wstal tam i powernulsq

wokrug. W to wremq, kak wse propowedniki propowedowali ob

Iisuse i o welikom&kak On byl welik, i tak dalee, tot starik

wzql swoj tekst iz Knigi Iowa. “Gde byl ty, kogda Q polagal

osnowaniq zemli, ili kogda likowali utrennie zwëzdy, i syny

Bovxi wosklicali ot radosti?”

Bednyj starina, q podumal: “Po^emu oni ne postawili

propowedowatx kogo-nibudx iz \tih molodyh rebqt?”

Ogromnoe&mesto bylo nabito bitkom. I q podumal: “Po^emu

oni ne sdelali tak?”

Itak, \tot starina, wmesto togo, ^toby propowedowatx o tom,

^to proishodilo zdesx na zemle, on na^al propowedowatx, ^to

proishodilo wsë wremq w nebesah. ~to v, on pokazal Ego u na^ala

na^al wremeni, i perenës Ego obratno wo Wtoroe Pri[estwie w

gorizontalx po raduge. Ogo, takoj propowedi q nikogda w swoej

vizni ne sly[al! I gde-to w \to wremq Duh na[ël na nego, on

podprygnul wot na taku@ wysotu, ]ëlknul kablukami, rasprawil
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swoi ple^i i dawaj wy[agiwatx po platforme, skazal: “U was

zdesx ne hwataet mesta, ^toby mne propowedowatx”. A tam u nego

bylo bolx[e mesta, ^em zdesx u menq.

Q podumal: “Esli |to starika zastawlqet tak sebq westi, ^to

ve budet, esli |to najdët na menq?” Q podumal: “Movet bytx q

nuvda@sx w |tom”. E]ë by, kogda on wyhodil, u menq byla

valostx k \tomu stariku. No kogda on u[ël, u menq byla valostx

k sebe. Q smotrel na nego, kak on uhodil ottuda.

Q wy[el w tot we^er i podumal: “Zawtra utrom q ne sobira@sx

nikomu goworitx, otkuda q i kto q”. Itak q u[ël, i w tot we^er q

razgladil swoi br@ki. Q wzql&poehal na no^leg w kukuruznoe

pole, zaehal kupitx ^ërstwyh bulo^ek. Wy&q kupil ih

neskolxko za pqta^ok. Tam byl wodozabornyj kran, q dostal wody.

Q znal, ^to prodervusx e]ë nemnogo, tak ^to q dostal wody i

wypil eë, i po[ël s_el swoi bulo^ki. I wernulsq nazad i e]ë

popil wody. Poehal w kukuruznoe pole, wzql dwa sidenxq i

zalovil mevdu nimi swoi polosatye [tany.

W tu no^x q molilsq po^ti ^to ws@ no^x. Q goworil: “Gospodx,

kuda \to q popal? Q nikogda w vizni ne widel takih religioznyh

l@dej”. I q skazal: “Pomogi mne ponqtx, ^to ve \to takoe”.

I na sledu@]ee utro q byl tam. Nas priglasili na zawtrak.

Kone^no, q ne po[ël estx s nimi, potomu ^to u menq ne^ego bylo

polovitx w povertwowaniq. I q prosto po[ël nazad. I na

sledu@]ee utro, kogda q wo[ël, e]ë by (q s_el neskolxko swoih

bulo^ek), sel i sidel. I u nih byl mikrofon. A q nikogda ranx[e

ne widel mikrofona, i q pugalsq \toj [tuki. Tak ^to oni&I on

wot tak swisal, podwe[ennyj na werëwo^ke. Takoj podwesnoj

mikrofon. I skazali: “W^era we^erom zdesx na platforme byl

molodoj propowednik, baptist”.

Q podumal: “Ogo-go, sej^as menq prorabota@t”.

Skazali: “On okazalsq samym molodym propowednikom. Ego

zowut Branham. Kto-nibudx znaet ^to-nibudx o nëm? Skavite

emu, ^toby pri[ël, my hotim, ^toby on segodnq utrom wydal

poslanie”.

Oj-oj-oj! Na mne byla futbolo^ka i polosatye br@ki, wy

znaete. A my, baptisty, s^itaem, ^to kogda ty wyhodi[x za

kafedru, na tebe dolven bytx kost@m, ponimaete. Tak ^to&q=q

prosto tihonxko sidel. I wo wremq&Oni prowodili \to na sewere

(swo@ mevdunarodnu@ konwenci@), potomu ^to, esli by ona byla

na @ge, to negry ne smogli by prisutstwowatx. U nih tam byli

negry, a q byl @vanin, q togda byl e]ë takoj ceremonnyj,

znaete, dumal, ^to q nemnogo polu^[e, ^em kto-to drugoj. I w to

utro tak polu^ilosx, ^to rqdom so mnoj sidel cwetnoj. Itak q

sel i wzglqnul na nego. Q podumal: “Nu ^to v, on = brat”.

I sprosili: “Kto-nibudx znaet, gde Uillxqm Branham?” Q wot
tak wvalsq w stul. I togda ob_qwili wo wtoroj raz, skazali:
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“Kto-nibudx tam snaruvi, = (on wot tak wyta]il mikrofon) =

znaet ^to-nibudx o Uillxqme Branhame? Skavite emu, ^to my

velaem, ^toby on wy[el na platformu i propowedowal segodnq

utrom. On baptistskij propowednik iz `vnoj Indiany”.

Q tihonxko sidel tam, nakloniw[isx. Wo wsqkom slu^ae,

nikto menq ne znal. Tot cwetnoj posmotrel na menq, sprosil: “Ty

ne znae[x, gde on?”

Q zadumalsq. Ili mne pri[losx by solgatx, ili sdelatx

^to-nibudx. Itak q skazal: “Poslu[aj”.

On skazal: “Da, s\r?”

Q skazal: “Q ho^u tebe koe-^to skazatx”. Q skazal: “|to q”.

On skazal: “Nu tak idi tuda”.

Q skazal: “Net, q ne mogu. Widi[x li, = skazal q, = q w \tih

staryh polosatyh br@kah i w futbolo^ke”. Q skazal: “Q ne mogu

tuda podnqtxsq”.

On skazal: “|tim l@dqm newavno, kak ty odet. Dawaj idi

tuda”.

Q skazal: “Net-net”. Q skazal: “Tolxko mol^i i ni^ego ne

gowori”.

~erez minutu oni opqtx wernulisx k mikrofonu, skazali:

“Kto-nibudx znaet, gde Uillxqm Branham?”

On skazal: “On zdesx! On zdesx! On zdesx!” O uvas! I wot q

podnima@sx w swoej futbolke, ponimaete. I wot q&

On skazal: “Podojdite, podnimajtesx, mister Branham, my

hotim, ^toby wy dali poslanie”. Oj-oj, pered wsemi \timi

propowednikami, uh, pered wsem narodom! I q [ël spotykaqsx, wy

znaete. Lico krasnoe, u[i gorqt. Q spotknulsq, w polosatyh

[tanah i futbolke, propowednik, baptistskij propowednik idët

k mikrofonu, takogo e]ë ne wideli ni odnogo.

I q wstal tam, q skazal: “~to v, q=q=q ne zna@ nas^ët \togo”.

Q ^to-to tam bormotal, nerwni^al, ponimaete. I q wzql ots@da

gde-to iz Luki 16, q podumal: “Nu ^to v, togda&” I q wzql temu

“I on podnql swoi glaza w adu i wozopil”. U menq byla&Itak, wy

znaete, q na^al propowedx, i propoweduq q po^uwstwowal sebq

lu^[e. I q skazal: “Bogatyj ^elowek podnql swoj wzor w adu, i

wozopil”. |ti neskolxko slow, kak u menq w takih propowedqh:

“Ty weri[x |tomu”, i “Gowori skale”, wy sly[ali, kak q ih

propowedowal. I u menq bylo: “I togda on wozopil”. I q skazal:

“Tam ne bylo detej, kone^no, ih net w adu. Togda on wozopil”. Q

prodolval: “Tam ne bylo cwetow. Togda on wozopil. Tam ne bylo

Boga. Togda on wozopil. Tam net Hrista. Togda on wozopil”. Potom

q wozopil. ~to-to na[lo na menq. O! Potom q ne zna@, ^to

proishodilo. Q pri[ël w sebq, kogda q uve nahodilsq na ulice.

Te l@di wopiqli i kri^ali, i plakali, i q tove, \to bylo wremq

blagogoweniq.
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Kogda q wy[el na ulicu, ko mne podo[ël muv^ina w ogromnoj

tehasskoj [lqpe, bolx[ie sapogi, podo[ël i skazal: “Q =

starej[ina Takoj-to”. Propowednik, w kawbojskih sapogah i w

kawbojskoj odevde.

Q podumal: “Togda moi polosatye br@ki ne tak uv plohi”.

Skazal: “Q ho^u, ^toby ty priehal ko mne w Tehas dlq

sluvenij probuvdeniq”.

“Aga, dawajte q zapi[u, mister”. I q wsë \to zapisal.

Wot podhodit priqtelx w takih br@^kah, w kotoryh, wy

znaete, igrali w golxf, takie swobodnye [tany. On skazal: “Q

starej[ina Takoj-to iz Majami. Ty mne ponrawilsq. Q hotel

by&”

Q podumal: “O, movet bytx odevda i ne zna^it tak mnogo”. Q

posmotrel na \to, i q podumal: “Normalxno”.

Itak q wsë \to uhwatil, i otprawilsq domoj. Menq wstretila

vena, ona skazala: “~to \to ty siqe[x ot s^astxq, Billi?”

Q skazal: “O, q wstretil cwet ob]estwa. Da, \to lu^[ee, ^to q

kogda-libo widel. |ti l@di ne stydqtsq swoej religii”. I q ej

wsë ob \tom rasskazal. I q skazal: “Wzglqni-ka, dorogaq, celyj

spisok prigla[enij. Wot \to l@di!”

Ona skazala: “A \to ne “swqtye skakuny”, net?”

Q skazal: “Q ne zna@, ^to tam za “swqtye skakuny”, no u nih

estx ne^to, w ^ëm q nuvda@sx”. Widite? Q skazal: “Uv w \tom-to q

uweren”. Q skazal: “Q widel, kak dewqnostoletnij starik opqtx

pomolodel”. Q skazal: “Takih propowedej q ne sly[al nikogda w

vizni. E]ë by, q nikogda ne widel, ^toby baptisty tak

propowedowali”. Q skazal: “Oni propowedu@t poka ne

perehwatywaet dyhanie, pada@t na koleni, opqtx wskakiwa@t,

obretaq swoë dyhanie. Ty za dwa kwartala sly[i[x, kak oni

propowedu@t”. I q skazal: “Takogo q nikogda w vizni ne sly[al”.

Q skazal: “Oni goworqt na inom qzyke, a drugoj rasskazywaet, o

^ëm goworili. Nikogda w vizni takogo ne sly[al!” Q sprosil:

“Ty poede[x so mnoj?”

Ona skazala: “Milyj moj, kogda q wy[la za tebq, q

prilepilasx k tebe do teh por, poka smertx ne razlu^it nas”. Ona

skazala: “Q poedu”. Ona skazala: “Teperx my rasskavem rodnym”.

Q skazal: “Ladno, ty skavi swoej mame, a q skavu swoej

mame”. Itak my&Q po[ël i rasskazal mame.

Mama skazala: “~to v, kone^no, Billi. ~to by Gospodx ni

pozwal tebq delatx = idi ispolnqj \to”.

I missis Brumbah poprosila menq prijti. Pri[ël. Ona

sprosila: “O ^ëm \to ty rasskazywae[x? ”

Q skazal: “O, missis Brumbah, = skazal q, = wy nikogda ne

wideli takih l@dej”.
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Ona skazala: “Poti[e! Uspokojsq!”

Q skazal: “Da, madam”. Q skazal: “Prostite”.

I ona skazala: “Ty znae[x, ^to \to “swqtye skakuny”?”

Q skazal: “Net, madam, q \togo ne zna@”. Q skazal: “~to wy,

oni=oni prosto zame^atelxnye l@di”.

Ona skazala: “~to za zateq! Ty dumae[x, ^to ty pota]i[x

tuda mo@ do^x!” Skazala: “Kakaq nelepostx! |to ni^to inoe, kak

otbrosy, kotoryh wybrosili iz drugih cerkwej”. Ona skazala:

“Kak by ne tak! Ty nikuda ne uwezë[x mo@ do^x”.

I q skazal: “No, wy znaete, missis Brumbah, w glubine swoego

serdca q ^uwstwu@, ^to Gospodx ho^et, ^toby q [ël s temi

l@dxmi”.

Ona skazala: “Idi nazad w swo@ cerkowx i budx tam, poka oni

ne smogut predostawitx tebe pastorskij domik, i postupaj, kak

zdrawomyslq]ij ^elowek”. Skazala: “Ty ne pota]i[x tuda mo@

do^x”.

Q skazal: “Da, madam”. Q powernulsq i wy[el.

Houp zaplakala. My wy[li i ona skazala: “Billi, nesmotrq

na to, ^to goworit mama, q budu s toboj”. Blagoslowenno eë

serdce!

I q skazal: “Horo[o, horo[o, dorogaq”.

I wsë kak [lo, tak i po[lo. Ona ne razre[ila swoej do^eri

pojti s takimi l@dxmi, potomu ^to “\to ni^to inoe kak ^epuha”.

Q prosto podumal: nu pustx idët, kak idët. |to byla w moej

vizni samaq, odna iz samyh bolx[ih o[ibok.

Nemnogo pozve, spustq neskolxko let, poqwilisx deti. I

odnavdy my byli&W 1937 godu proizo[lo nawodnenie. Pri[ël

potop. I na[a&W to wremq q nahodilsq w dozore i delal wsë, ^to

mog, wyzwolqq l@dej iz togo potopa, doma snosilo. Moq vena

zabolela, ona o^enx silxno zabolela wospaleniem lëgkih. I oni

wzqli eë&My ne mogli pomestitx eë w oby^nyj gospitalx, on

byl nabit bitkom, togda my otwezli eë w prawitelxstwennyj, tam

u nih bylo mesto. I togda oni opqtx menq wyzwali. A q wsegda vil

na reke, byl horo[im lodo^nikom, tak ^to q pytalsq nahoditx

l@dej i spasatx ih iz potopa. I togda q&odin&

Oni pozwali menq, skazali: “Tam na Ka[tanowoj ulice odin

dom, on wot-wot razwalitsq. Tam matx so swoimi detxmi, =

skazali, = esli ty dumae[x, ^to twoq lodka, twoj motor dotqnet

do nih”. Q skazal: “Ladno, q sdela@ wsë, ^to smogu”.

I q m^alsq ^erez te wolny. Tam prorwalo plotinu, i o-o

&gorod prosto smywalo. Q val izo wseh sil, i, nakonec, peresëk

uzkie ulo^ki w toj mestnosti. I q okazalsq blizko k tomu mestu,

gde byla staraq damba, woda prorywalasx ^erez neë. I q usly[al,

kak kto-to kri^it, q uwidel stoq]u@ na werande matx.

Pronosilisx ogromnye wolny. Wot, q wot tak obo[ël wokrug, kak



ISTORIQ MOEJ VIZNI 29

tolxko smog, peresëk potok i wernulsq s drugoj storony. I tut

ve ostanowil lodku, uspew priwqzatx eë za stolb, za dwernoj

stolb, to estx kotoryj na werande. Q wbeval, shwatil matx,

wyta]il eë i dwuh ili trëh detej. Razwqzal lodku i dostawil

eë&obratno. Wy[el ottuda nive po te^eni@, i dostawil eë na

bereg, projdq ^erez gorod mili poltory, poka dostawil eë na

bereg. I kogda q okazalsq tam, ona upala w obmorok. Ona na^ala&

ona kri^ala: “Moj maly[! Moj maly[!”

Tak wot, q podumal, ^to tam u neë w dome ostalsq mladenec.

Oj-oj-oj! Oni stali priwoditx eë w ^uwstwo, a q naprawilsq

nazad. I wyqsnilosx, ^to \to byl&ili ona hotela znatx, gde byl

eë rebënok. Tomu malx^iku bylo okolo trëh let, a q podumal, ^to

ona goworila o kakom-to mladence.

I tak q naprawilsq obratno i dobralsq tuda. Zakrepil lodku,

worwalsq wnutrx, no ne nahodil nikakogo mladenca, a krylxco

sdwinulosx i dom ru[ilsq. Q bystro pobeval i uhwatilsq za

oblomok, ^to tam pota]il mo@ lodku, zalez w lodku, wyta]il \to

i oswobodil.

I togda menq sneslo w te^enie osnownoj reki. Bylo okolo

polowiny dwenadcatogo no^i, i dovdx, i sneg. I q shwatil za

[nur startëra i pytalsq zawesti lodku, no ne zawodilosx, q

pytalsq opqtx i opqtx, no ne zawodilosx. Unosilo e]ë dalx[e w

\to te^enie, i uve blizko byl wodopad. I q pytalsq izo wseh sil,

i q podumal: “Ogo, wot=wot mne i konec! Wot on!” I q pytalsq kak

mog. I q skazal: “Gospodx, povalujsta, ne daj mne umeretx takoj

smertx@”, i q dërgal i dërgal.

I mne w golowu pri[lo: “Kak nas^ët teh otbrosow, k kotorym

ty ne poehal?” Widite? Aga.

Q oblokotilsq na lodku i skazal: “Bove, smilujsq nado mnoj.

Ne daj mne ostawitx venu swo@ s mladencem, wedx oni tam

bolxnye! Povalujsta!” Q prodolval dërgatx i dërgatx, no ne

zawodilosx. Q uve mog sly[atx, kak tam wnizu [umit, potomu ^to

q&E]ë neskolxko minut i o, \to budet wsë. I q skazal: “Gospodx,

esli Ty prosti[x menq, q obe]a@ Tebe, ^to q wsë ispoln@”. Stoql

na kolenqh w toj lodke i mokryj sneg bil mne w lico, q skazal: “Q

sdela@ wsë, ^to Ty zaho^e[x ot menq”. I q opqtx potqnul za

[nur, i motor zawëlsq. Q dal polnyj gaz i nakonec dostig berega.

I q wernulsq, ^toby iskatx gruzowik, patrulxnyj gruzowik. I

q dumal&Kto-to skazal: “Slu[aj, prawitelxstwennyj prosto

smylo”. A tam moq vena s rebënkom, s dwumq detxmi”.

~to bylo sil q naprawilsq k prawitelxstwennomu, a wodý tam

bylo metrow pqtx glubinoj. I tam byl major, i q sprosil:

“Major, ^to slu^ilosx s gospitalem?”

Skazal: “Ne wolnujsq. U tebq byl tam kto-nibudx?”

Q skazal: “Da, bolxnaq vena i dwoe malenxkih detej”.
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On skazal: “Oni wse spaslisx”. Skazal: “Oni w gruzowom

wagone naprawilisx w storonu ~arlxztauna”.

Q pobeval, sel w swo@ lodku i&to estx sel w swo@ ma[inu,

szadi prikrepil lodku i pom^alsq tuda&Te pritoki razo[lisx

na dwe s polowinoj ili tri mili [irinoj. I ws@ no^x q

pytalsq&Nekotorye goworili: “|tot wagon, towarnyj wagon, wse

gruzowiki smylo ottuda s \stakady”.

Q obnaruvil, ^to menq otrezalo na nebolx[om ostrowe, i

nahodilsq tam tri dnq. U menq bylo mnogo wremeni, ^toby

podumatx, “^epuha” |to ili net. Prosto bilsq: “Gde ve moq

vena?”

Nakonec, kogda q ^erez neskolxko dnej na[ël eë, posle togo

kak wybralsq i pereehal, ona byla w Kolumbuse, [tat Indiana, w

baptistskoj auditorii, gde oni razmestili gospitalx, komnaty

dlq bolxnyh na raskladu[kah. Q pobeval k nej izo wseh sil,

razyskiwaq eë, q kri^al: “Houp! Houp! Houp!” I q posmotrel, i

wot ona levala tam na raskladu[ke s tuberkulëzom.

Ona podnqla swo@ kostlqwu@ ruku i skazala: “Billi”.

Q podbeval k nej, q skazal: “Houp, dorogaq”.

Ona skazala: “Q uvasno wyglqvu, da?”

Q skazal: “Net, dorogaq, ty wyglqdi[x horo[o”.

Okolo [esti mesqcew my, kak tolxko mogli, pytalisx spasti

eë viznx, no ej stanowilosx huve i huve.

Odnavdy q patrulirowal, i u menq bylo wkl@^eno radio, q

usly[al, kak skazali, \to byl wyzow po radio, skazali: “Dlq

Uillxqma Branhama, otprawlqjtesx w gospitalx, wa[a vena

umiraet”. Q pom^alsq obratno w gospitalx, wkl@^il krasnu@

migalku i sirenu, i pom^alsq. Q priehal w gospitalx,

ostanowilsq, wbeval. Q [ël ^erez gospitalx i uwidel swoego

starogo druga S\ma |dera, s kotorym wmeste ryba^ili, e]ë

malx^i[kami begali wmeste.

Doktor S\m |der = \to tot, o kotorom ne tak dawno bylo to

widenie, bylo skazano emu o klinike. I on skazal, ^to esli kto-to

somnewaetsq w tom widenii, to sprosite ego, esli hotite uznatx,

tak \to bylo ili ne tak.

I wot on wyhodit tam, i u nego w ruke byla [lqpa. On

posmotrel na menq i zaplakal. Q podbeval k nemu, obhwatil ego

rukami. On obnql menq, skazal: “Billi, ona uhodit”. On skazal:

“Q sovale@. Q sdelal wsë, ^to mog sdelatx, q na[ël specialistow

i wsë ostalxnoe”.

Q skazal: “Net S\m, ona ne ujdët!”

On skazal: “Ona uhodit”.

On skazal: “Ne whodi tuda, Bill”.

Q skazal: “S\m, q dolven wojti”.
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On skazal: “Ne delaj \togo. Povalujsta, ne delaj”.

Q skazal: “Daj mne wojti”.

Skazal: “Q pojdu s toboj”.

Q skazal: “Net, ty ostawajsq zdesx. Q ho^u bytx s nej w

poslednie minuty”.

Skazal: “Ona bez soznaniq”.

Q wo[ël w palatu. Tam sidela medsestra, i ona plakala,

potomu ^to oni s Houp byli [kolxnymi podrugami. Q posmotrel,

ona na^ala plakatx, zakryla lico rukoj. Ona wstala i oto[la.

Q posmotrel, q dotronulsq do neë. I wot ona, ona, nawernoe,

napolowinu poterqla w wese. Q=q wstrqhnul eë. Esli q budu vitx

do sta let, q i togda ne zabudu, ^to proizo[lo. Ona powernulasx,

i na menq wzglqnuli te bolx[ie prekrasnye glaza. Ona

ulybnulasx. Ona skazala: “Po^emu ty pozwal menq nazad, Billi?”

Q skazal: “Dorogaq, q sdelal&menq tolxko ^to izwestili”.

Q dolven byl rabotatx. My byli w dolgah i sotni dollarow

zadolvali doktoram po s^ëtu, i ne^em bylo platitx. I mne

prosto prihodilosx truditxsq. I q widelsq s nej dwa-tri raza w

denx, i kavdu@ no^x, kogda ona byla w takom sostoqnii.

Q skazal: “~to ty ho^e[x \tim skazatx = ‘pozwal’ tebq

‘nazad’?”

Ona skazala: “Bill, ty propowedowal ob |tom, ty goworil ob

|tom, no ty ne imee[x ponqtiq, ^to |to”.

Q sprosil: “O ^ëm ty gowori[x?”

Ona skazala: “O Nebesah”. Ona skazala: “Poslu[aj, = skazala

ona, = menq soprowovdali domoj kakie-to l@di, muv^iny ili

ven]iny, ili e]ë kto-to, oni byli w belom”. Ona skazala: “U

menq byl mir i pokoj”. Skazala: “Bolx[ie krasiwye pticy

pereletali s derewa na derewo”. Ona skazala: “Ne podumaj, ^to q

wne sebq”. Ona skazala: “Billi, q ho^u skazatx tebe na[u

o[ibku”. Ona skazala: “Prisqdx”. Q ne sel; q wstal na koleni,

wzql eë ruku. Ona skazala: “Ty znae[x, kogda my sdelali

o[ibku?”

Q skazal: “Da, dorogaq, q zna@”.

Ona skazala: “My ne dolvny byli slu[atx mamu. Te l@di

byli prawy”.

Q skazal: “Q zna@ \to”.

Ona skazala: “Poobe]aj mne, ^to ty pojdë[x k tem l@dqm, =

skazala, = potomu ^to oni prawy”. I ona skazala: “Tak

wospitywaj na[ih detej”. I q&Ona skazala: “Q ho^u tebe ^to-

to skazatx”. Ona skazala: “Q umira@, no, = skazala, = \to&q ne

bo@sx uhoditx”. Skazala: “|to=\to prekrasno”. Ona skazala:

“Edinstwennoe, mne bolxno ostawlqtx tebq, Bill. I q zna@, ^to ty

dolven rastitx \tih dwuh malenxkih detej”. Ona skazala:
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“Obe]aj mne, ^to=^to ty ne ostane[xsq odinokim i ne

pozwoli[x moim detqm slonqtxsq iz ugla w ugol”. Dlq materi

dwadcati odnogo goda \to kazalosx zdrawym.

Q skazal: “Q ne mogu obe]atx \to, Houp”.

Ona skazala: “Povalujsta obe]aj mne”. Skazala: “Q ho^u

skazatx tebe odnu we]x”. Skazala: “Ty pomni[x to ruvxë?” Q

prosto pome[an na ruvxqh. I ona skazala: “Ty togda hotel

kupitx to ruvxë, no tebe ne hwatilo deneg, ^toby wnesti

na^alxnu@ platu”.

Q skazal: “Da”.

Ona skazala: “Q s\konomila deneg, moi pqta^ki, ^toby

sobratx na^alxnyj wznos na to ruvxë dlq tebq”. Ona skazala:

“Tak wot, kogda wsë zakon^itsq i ty wernë[xsq domoj, posmotri

na dwojnu@&to estx skladnu@ krowatx, i tam pod listo^kom

bumagi nawerhu, ty najdë[x tam denxgi”. Ona skazala:

“Poobe]aj mne, ^to ty kupi[x to ruvxë”.

Wy ne predstawlqete, ^to q ^uwstwowal, kogda uwidel leva]ie

tam dollar i semxdesqt pqtx centow pqtakami. Q kupil ruvxë.

I ona skazala: “Ty pomni[x, kak togda ty po[ël w gorod

kupitx mne mne paru ^ulok, i my sobiralisx w Fort Wejn?”

Q skazal: “Da”.

Q priehal s rybalki i ona skazala&Nam nado bylo ehatx w

Fort Wejn, q dolven byl propowedowatx w tot we^er. I ona

skazala: “Ty znae[x, q tebe goworila, ^to ‘estx dwa raznyh wida’.”

Odin nazywa@t “[ifon”. A kak tam drugoj, “kapron,”

prawilxno? {ifon i kapron. Wot, kakoj tam, [ifon byl lu^[e.

Prawilxno? I ona skazala: “Wot, ty kupi mne [ifon, w stile”. Wy

znaete, u \tih ^ulok tam szadi i dowerhu idut takie [tuki? Q

ponqtiq ne imel o venskoj odevde, tak ^to q&

I q [ël po ulice i powtorql: “{ifon, [ifon, [ifon,

[ifon”, staraqsx dumatx ob \tom “[ifon, [ifon, [ifon”.

Kto-to kriknul: “Priwet Billi!”

Q skazal: “O priwet, priwet”. “{ifon, [ifon, [ifon,

[ifon, [ifon”.

Q do[ël do ugla i wstretil mistera Spona. On skazal:

“Priwet, Billi, ty znae[x, ^to sej^as na toj storone damby

kl@ët okunx?”

Q skazal: “Ty uweren, to^no?”

“Da-a”.

Kak tolxko oto[ël ot nego, q podumal: “Kak nazywalasx \ta

[tuka?” Q zabyl.

A moq znakomaq Telxma Ford rabotala w de[ëwom magazine. I

q znal, ^to ona prodaët tam venskie ^ulki, itak q po[ël tuda. Q

skazal: “Priwet, Telxma”.
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Ona skazala: “Priwet, Billi. Kak dela? Kak tam Houp?”

Q skazal: “Otli^no”. Q skazal: “Telxma, mne nuvno paru

noskow dlq Houp”. Ona skazala: “Houp ne ho^et noskow”.

Q skazal: “Ho^et, madam, ona ho^et”.

Skazala: “Ty imee[x w widu ^ulki”.

“O, to^no, = skazal q, = imenno \to”. Q podumal: “Aga,

blesnul swoim newevestwom”.

Ona skazala: “A kakie ona ho^et ^ulki?”

Q podumal: “Oh!” Q skazal: “A kakie u was estx?”

Ona skazala: “Nu, u nas estx kapron”.

Q ne widel nikakoj raznicy. Kapron, [ifon, zwu^alo

odinakowo. Q skazal: “Wot \to mne i nuvno”. Ona skazala&Q

skazal: “Zawerni mne paro^ku, po stil@”. I ona&Q neprawilxno

skazal. Kak \to? Po mode. “Po mode”. Itak q skazal: “Zawerni

paro^ku”.

I kogda ona protqnula ih mne, okazalosx, ^to oni stoili

tolxko kakih-nibudx tridcatx centow, dwadcatx ili tridcatx

centow, gde-to w polceny. ~to v, q skazal: “Daj mne dwe pary”. A?

I q wernulsq domoj, q skazal: “Ty znae[x, dorogaq, wot wy,

ven]iny, hódite po magazinam po wsemu gorodu, poka

storguetesx”. Wy znaete, kak l@bqt kukarekatx. Q skazal: “No wot,

wzglqni-ka, q kupil dwe pary za taku@ ve cenu, za kaku@ ty

pokupae[x odnu. Widi[x?” Q skazal: “Wot tak, blagodarq moim

sposobnostqm”. Widite, q skazal=q skazal: “Ty znae[x, \to mne

prodala Telxma”. Q skazal: “Ej pri[losx ustupitx ih mne za pol

ceny”.

A ona sprosila: “Ty kupil [ifon?”

Q skazal: “Da, madam”. Dlq menq wsë \to zwu^alo odinakowo, q

ne widel raznicy.

I ona rasskazala mne, ona skazala: “Billi”. Mne pokazalosx

strannym, ^to kogda my priehali w Fort Wejn, ona kupila e]ë

paru ^ulok. Ona skazala: “Q otdam ih twoej materi, = skazala

ona, = \to dlq ven]in star[ego wozrasta”. I ona skazala: “Q

sovale@, ^to q togda tak postupila”.

Q skazal: “Nu ^to ty, wsë horo[o, dorogaq”.

I ona skazala: “Tak wot, ty ne=ne ostawajsq odin”. I ona

skazala&Ona ne znala, ^to slu^itsq ^erez neskolxko ^asow. I q

derval w swoih rukah eë dorogie ruki, w to wremq, kak angely

Bovxi uwodili eë.

Q po[ël domoj. Q ne znal, ^to mne delatx. Q leval tam no^x@

i usly[al&Q duma@, ^to \to byla my[ka, tam w starom kamine,

gde u nas levala kakaq-to bumaga. Q zahlopnul dwerx nogoj, a tam

za nej wisel eë halat, (a ona levala tam w morge). I ^erez

nekotoroe wremq menq kto-to pozwal: “Billi!” |to byl Brat

Frank Broj. On skazal: “Twoj rebënok umiraet”.
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Q skazal: “Moj rebënok?”

Skazal: “Da, {aron Rouz”. Skazal: “Sej^as tam Dok, on

skazal: ‘u neë tuberkulëznyj meningit, ona zarazilasx ot swoej

materi ^erez pitanie’.” Skazal: “Ona umiraet”.

Q sel w ma[inu i poehal tuda. I wot ona, moq milenxkaq. Oni

dostawili eë w gospitalx.

Q po[ël uwidetx ego. S\m podo[ël i skazal: “Billi, ne hodi w

tu palatu, ty dolven podumatx o Billi Pole”. Skazal: “Ona

umiraet”. Q skazal: “Dok, q dolven uwidetx moë ditq”.

On skazal: “Net, ty ne move[x idti”. Skazal: “U neë

meningit, Billi, i ty perenesë[x ego Billi Pol@”.

I q podovdal, poka on wyjdet. Q ne mog perenesti eë smerti,

a eë matx levala tam w pohoronnom u^revdenii. Q gowor@ wam:

tqvëlyj putx prestupnika. Q po[ël, proskolxznul w dwerx, i

kogda S\m wy[el i medsestra wy[la, q spustilsq w podwal. |to

takoj nebolx[oj gospitalx. Ona byla w izolqtore, i na eë glazkah

sideli muhi. U nih byla&my nazywaem \to “nakomarnik”, to

estx seto^ka na glazah. I u neë&byli spazmy, eë puhlenxkaq

novka wot tak podërgiwalasx, i ru^ki eë tove, ot \tih spazm. Q

smotrel na neë, ona byla uve dostato^no bolx[aq i umnaq, okolo

wosxmi mesqcew.

Eë mama oby^no savala eë w malenxkoj kosyno^ke, tam wo

dwore, kogda q wozwra]alsq. I q dudel w rovok, i ona na^inala:

“Gu-gu, gu-gu”, tqnulasx ko mne, wy znaete. I wot, tam levala moq

dorogule^ka i umirala. Q naklonilsq nad nej, q skazal: “{erri,

ty uznaë[x papu, {erri?” I kogda ona wzglqnula&Ona tak

tqvelo stradala, ^to eë prekrasnye golubye glazki

perekosilisx. Moë serdce razrywalosx.

Q wstal na koleni: “Gospodx, ^to ve q sdelal? Razwe q ne

propowedowal Ewangelie na uglah ulic? Q delal wsë, ^to tolxko

znal. Ne budx protiw menq. Q nikogda ne nazywal teh l@dej

‘otbrosami’. |to ona nazwala ih ‘otbrosami’.” Q skazal: “Q

sovale@ obo wsëm slu^iw[emsq. Prosti menq. Ne zabiraj moë

ditq”. I kogda q molilsq, kazalosx, budto ^ërnaq&so[la kak

pelena ili kak pokrywalo. Q ponql, ^to On otkazal mne.

Wot, \to bylo samoe tqvëloe i samoe kowarnoe wremq moej

vizni. Kogda q podnqlsq i posmotrel na neë, i q

podumal&satana podkinul w moj razum: “~to v, wot ty

propowedowal izo wseh sil, i tak vil, i wot, kogda kosnulosx

twoego sobstwennogo rebënka, On otwernulsq?”

I q skazal: “Prawilxno. Esli On ne movet spasti moego

rebënka, togda q ne mogu&” Q ostanowilsq. Q=q prosto ne znal,

^to delatx. I togda q skazal: “Gospodx, Ty dal eë mne i Ty zabral

eë, da budet blagoslowenno Imq Gospodne! Dave esli Ty menq

zaberë[x, q wsë rawno budu l@bitx Tebq”.
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Q polovil na neë swo@ ruku i skazal: “Blagoslowlq@ tebq,

dorogaq moq. Papa hotel by podnqtx tebq, wsem swoim serdcem

hotel by rastitx tebq, i wospitywatx tebq w l@bwi k Gospodu. No

Angely idut za toboj, dorogaq. Papa wozxmët twoë malenxkoe

telxce i polovit na maminy ruki. Q pohoron@ tebq s nej. I

odnavdy papa wstretit tebq, ty bude[x prosto ovidatx tam s

mamoj”.

Kogda eë matx umirala, eë poslednie slowa byli, ona skazala:

“Bill, ostawajsq na pole bitwy”.

Q skazal: “Q budu&” Ona skazala&Q skazal: “Esli wo wremq

Ego prihoda q okavusx na pole bitwy, my wstretimsq wmeste s

detxmi. A esli net, to menq pohoronqt wozle tebq. A ty pridë[x k

tem welikim worotam i wstane[x po prawu@ storonu, i kogda

uwidi[x, kak wse budut whoditx, stoj tam i gromko zowi: ‘Bill!

Bill! Bill!’.” Q pocelowal eë na pro]anie. I segodnq q na pole

bitwy. Pro[lo uve let dwadcatx. Q nazna^il swidanie swoej

vene, i q wstre^u eë.

I q wzql swoë ditq, kogda ona umerla, i polovil eë na ruki eë

materi, i my unesli na kladbi]e. I q stoql tam i slu[al, kak na

pohoronah propowedowal Brat Smit, metodistskij propowednik:

“Pepel k peplu, i prah k prahu”. (I q podumal: “A serdce k

serdcu”.) Ona u[la tuda.

Wskore posle \togo, odnavdy utrom, q zabral malenxkogo

Billi. On byl takoj malenxkij druvok. On byl&

Wot po^emu my s nim tak nerazlu^ny, mne prihodilosx bytx

emu i papoj i mamoj (odnowremenno). Q nosil ego butylo^ku. My

ne mogli sebe pozwolitx topitx no^x@, ^toby ego molo^ko bylo

tëplym, tak ^to q klal butylo^ku sebe pod spinu i sogrewal

teplom swoego tela.

My byli s nim kak priqteli, i w te dni, kogda q ujdu s \togo

popri]a, q ho^u wru^itx emu Slowo, i skazatx: “Idi dalx[e,

Billi. Ostawajsq s Nim”. Nekotorye l@di udiwlq@tsq, po^emu q

wsë wremq beru ego s soboj. Q ne mogu ego brositx. On uve venat,

no q wsë e]ë pomn@, kak ona skazala mne: “Budx s nim”. I my

nerazlu^ny kak wernye druzxq.

Q pomn@, kak my [li po gorodu, w ruke u menq butylo^ka, on

na^al plakatx. Odnavdy we^erom on&my gulqli tam na

zadworkah i prosto&(\to bylo kak raz pered ego rovdeniem, ona

zadyhalasx, i&prosto dewo^ka, wy znaete.) I q hodil tuda-s@da

pod tem starym dubom w konce dwora. I on plakal i zwal swo@

mamu, a q ne mog otwesti ego k mame. I q wzql ego, q skazal: “O

dorogoj moj”. Q skazal&

On skazal: “Papa, gde moq mama? Ty polovil eë w tu zeml@?”

Q skazal: “Net, dorogoj, s nej horo[o, ona tam na Nebesah”.
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I odnavdy on skazal mne ^to-to, \to ^utx ne ubilo menq. On

plakal, uve bylo pozdno we^erom, q nosil ego wot tak, poloviw na

ple^o, nosil ego na rukah i pohlopywal ego wot tak. I on skazal:

“Papa, povalujsta, idi za mamoj i priwedi eë s@da”.

Q skazal: “Dorogoj moj, q ne mogu priwesti mamu. Iisus&”

On skazal: “Togda skavi Iisusu, ^toby prislal mne mo@

mamu. Ona mne nuvna”.

Q skazal: “Ladno, dorogoj moj, q&my s toboj kak-nibudx

pojdëm nawestitx eë”.

I on ostanowilsq, skazal: “Papa!”

Q sprosil: “~to?”

On skazal: “Q uwidel mamu won na tom oblake”.

O, \to ^utx ne ubilo menq! Q podumal: “O! ‘Q uwidel mamu won

na tom oblake’.” Q ^utx ne upal w obmorok. Q obhwatil moego

maly[a, prival ego wot tak k swoej grudi i s opu]ennoj golowoj

po[ël domoj.

Prohodili dni. Q ne mog \togo zabytx. Q rabotal. Trudno

bylo wozwra]atxsq domoj, \to uve ne bylo domom. Mne hotelosx

ostatxsq. U nas ne bylo ni^ego krome toj staroj pono[ennoj

mebeli, no bylo ne^to, ^emu my wmeste s nej radowalisx. |to

bylo domom.

Q pomn@, kak odnavdy, q togda rabotal na gosudarstwennoj

sluvbe. Q zabralsq, ^toby demontirowatx staru@ wtori^nu@

lini@, kotoraq prowisala, \to bylo rannee utro. Q zabralsq na

tot krest. (Q ne mog zabytx swoë ditq, q smog perenesti, kak

uhodila moq vena, no kak uhodilo \to ditq, prosto kro[e^ka.) I

q byl tam, i q pel: “Na Golgofskoj gore wivu staryj tot Krest”.

Perwi^naq [la w transformator i wyhodila (wy znaete) wo

wtori^nu@. I q tam wisel na nej. I q wzglqnul, a kak raz za mnoj

wshodilo solnce. Moi ruki byli wytqnuty, i q uwidel na sklone

holma znak togo Kresta. Q podumal: “Da, \to moi grehi otprawili

Ego tuda”.

Q skazal: “{aron, dorogaq moq, papo^ka tak ho^et widetx

tebq, dorogaq. Kak q opqtx hotel by dervatx tebq w swoih rukah,

mo@ dorogu@ kro[e^ku”. Q byl prosto wne sebq. Prohodili

nedeli. Q snql swo@ rezinowu@ per^atku. Rqdom so mnoj byl

prowod, po kotoromu bevalo dwe tysq^i trista wolxt. Q snql

rezinowu@ per^atku. Q skazal: “Bove, q ne ho^u \togo delatx. Q

trusliw”. “No, {erri, papa idët wstretitxsq s toboj i s mamoj,

^erez neskolxko minut”. Na^al snimatx swo@ per^atku, ^toby

polovitx ruku na dwe tysq^i trista wolxt. |to uni^tovilo

by&E]ë by, w tebe ne ostalosx by dave krowi. I wot q=q=q

na^al stqgiwatx tu per^atku i ^to-to proizo[lo. Kogda q pri[ël

w sebq, q sidel na zemle, zakryw rukami swoë lico i rydal. |to

byla Bovxq milostx, ina^e u menq zdesx ne bylo by sluvenij

isceleniq, \to to^no. |to On sohranil Ego dar, a ne menq.
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Q otprawilsq domoj. Q ubral swoi instrumenty i prekratil.

I po[ël nazad, q skazal: “Q otprawlq@sx domoj”.

Q obo[ël wokrug doma i zabral po^tu, bylo holodno, q wo[ël w

dom. U nas byla odna malenxkaq komnata, q spal tam na

raskladu[ke, na^inalisx morozy, pe^x byla staraq. Q wzql po^tu

i posmotrel, i perwoe, ^to uwidel = \to byli eë sbereveniq k

rovdestwu, wosemxdesqt centow, “Miss {aron Rouz Branham”. Nu

wot, opqtx.

Q byl inspektorom po ohrane di^i. Q protqnul ruku i dostal

iz kobury swoj pistolet. Q skazal: “Gospodx, q ne mogu bolx[e, q

umira@. Dlq menq \to takaq pytka”. Q wzwël kurok, pristawil k

golowe i wstal na koleni u krowati w tëmnoj komnate. Q skazal:

“Ot^e na[, Su]ij na Nebesah, da swqtitsq Imq Twoë. Da priidet

carstwie Twoë, da budet wolq Twoq”, naval na kurok izo wseh sil,

q skazal: “na zemle kak i nebe. Hleb na[ nasu]nyj daj nam na sej

denx ”. On ne wystrelil!

I q podumal: “O Bove, Ty rwë[x menq na ^asti? ~to q

sdelal? Ty dave ne daë[x mne umeretx”. Q brosil pistolet, on

upal i w komnate razdalsq wystrel. Q skazal: “Bove, po^emu q ne

mogu umeretx i izbawitxsq ot \togo? Q prosto ne mogu bolx[e. Ty

dolven sdelatx ^to-to so mnoj”. I q upal i na^al rydatx tam na

swoej staroj grqznoj kojke.

I q, dolvno bytx, usnul. Q ne zna@, ili q spal ili ^to-to

proizo[lo.

Q wsegda me^tal okazatxsq na Zapade. Q wsegda hotel odnu iz

takih [lqp. Moj otec w molodye gody ob_ezval lo[adej, i q

wsegda hotel imetx odnu iz takih [lqp. I Brat Dimos {akarxqn

kupil mne w^era odnu, \to u menq takaq perwaq, iz takih

zapadnyh [lqp.

I mne predstawlqlosx, ^to q ska^u ^erez prerii, napewaq tu

pesn@: “Koleso powozki slomalosx, tam prodaëtsq ran^o”. I

nemnogo dalx[e q zametil staru@ zakrytu@ powozku, kak staryj

furgon pereselencew, i koleso bylo slomano. Kone^no, \to

predstawlqlo mo@ razlomannu@ semx@. I kogda q priblizilsq, q

posmotrel, i tam stoqla horo[enxkaq @naq dewu[ka, ej bylo let

dwadcatx, belye nispada@]ie wolosye i golubye glaza, odeta w

beloe. Q wzglqnul na neë, q skazal: “Zdrawstwujte”. Poehal dalx[e.

Ona skazala: “Priwet, papa”.

Q obernulsq, q skazal: “Papa?” “Po^emu, = sprosil q, = kak

\to, miss, wy&q mogu bytx wa[im otcom, kogda wam stolxko ve

let kak i mne?”

Ona skazala: “Papo^ka, ty prosto ne znae[x, gde ty

nahodi[xsq”.

Q sprosil: “~to wy imeete w widu?”
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Ona skazala: “|to Nebesa”. Skazala: “Na zemle q byla twoej

malenxkoj {aron”.

“Kak \to, = skazal q, = dorogaq, ty byla prosto mladencem”.

Skazala: “Papo^ka, mladency zdesx ne mladency, oni

bessmertnye. Oni nikogda ne stare@t i nikogda ne rastut”.

I q skazal: “~to v, {aron, dorogaq, ty prekrasnaq molodaq

ven]ina”.

Ona skazala: “Tebq vdët mama”.

Q sprosil: “Gde?”

Ona skazala: “W twoëm nowom dome”.

Q sprosil: “W nowom dome?” Branhamy stranniki, u nih net

domow, oni prosto&I q skazal: “Wot, u menq nikogda ne bylo

doma, dorogaq”.

Ona skazala: “No zdesx u tebq estx dom, papo^ka”. Q ne ho^u

pokazatxsq rebënkom, no \to i sej^as dlq menq nastolxko realxno.

<Brat Branham pla^et=Red.> Kogda q na^ina@ dumatx ob \tom, \to

opqtx oviwaet peredo mnoj. Skazala: “No zdesx u tebq estx dom,

papo^ka”. Q zna@, ^to tam on u menq estx, odnavdy q ujdu tuda.

Ona skazala: “Gde moj brat Billi Polx?”

Q skazal: “Q ostawil ego u missis Broj, wsego neskolxko

minut nazad”.

Skazala: “Mama, ho^et uwidetx tebq”.

Q obernulsq i uwidel, = tam byl bolx[oj dworec i ego

okruvala Slawa Bovxq. I q usly[al, kak Angelxskij hor poët:

“Moj Dom, dorogoj Dom”. Q na^al podnimatxsq po [irokim

stupenqm, beval izo wseh sil. Dobeval do dweri i wot stoit ona, w

beloj odevde, dlinnye tëmnye wolosy pokrywali eë ple^i. Ona

protqnula swoi ruki, kak ona wsegda delala, kogda q ustaw[ij

prihodil s raboty ili e]ë otkuda-nibudx. Q wzql eë za ruki, q

skazal: “Dorogaq, q tam widel {aron”. Q skazal: “Ona stala

prekrasnoj dewu[koj, prawda?”

Ona skazala: “Da, Bill”. Ona skazala: “Bill”. Polovila swoi

ruki mne na ple^i i, pohlopywaq menq, ona skazala: “Perestanx

bespokoitxsq obo mne i o {aron”.

Q skazal: “Dorogaq, q ni^ego ne mogu podelatx”.

Ona skazala: “I mne i {aron zdesx lu^[e, ^em tebe”. I

skazala: “Bolx[e o nas ne bespokojsq. Ty mne obe]ae[x?”.

I q skazal: “Houp, = skazal q, = q tak toskowal o tebe i o

{aron, i Billi wsë wremq pla^et o was”. Q skazal: “Q ne zna@, ^to

s nim podelatx”.
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Ona skazala: “Wsë budet horo[o, Bill”. Ona skazala: “Tolxko

poobe]aj mne, ^to ty ne bude[x bolx[e bespokoitxsq”. I ona

skazala: “Movet prisqde[x?” Q oglqnulsq wokrug = tam stoql

bolx[oj stul.

Q pomn@, kak q pytalsq kupitx stul. Nu, uve zakan^iwa@.

Odnavdy q pytalsq kupitx stul. U nas byli \ti starye oby^nye

derewqnye stulxq, stolowyj nabor. U nas byli tolxko \ti stulxq.

I my smogli kupitx odin iz takih stulxew, gde ty move[x

otkinutxsq na spinu, kak&Q zabyl, ^to \to byl za mqgkij stul.

On stoil semnadcatx dollarow, i nado bylo zaplatitx tri

dollara srazu i potom po dollaru w nedel@. I my odin zaimeli.

O, kogda q prihodil&q rabotal wesx denx, i do poluno^i

propowedowal na ulicah i pows@du, gde tolxko mog.

I=i odnavdy q ne smog oplatitx. Nam ne udalosx \to,

prohodili denx za dnëm, i nakonec, odnavdy oni pri[li i

zabrali moj stul. W tot we^er, q nikogda \togo ne zabudu, ona

ispekla mne wi[nëwyj pirog. Bednqvka, ona znala, ^to q ogor^ën.

I posle uvina q skazal: “~to \to ty segodnq takaq dobraq,

dorogaq?”

Ona skazala: “Slu[aj, q poprosila sosedskih malx^i[ek

nakopatx ^erwq^kow. Kak ty dumae[x nas^ët togo, ^toby pojti na

re^ku i nemnogo poryba^itx?”

Q skazal: “Da, no&”

I ona zaplakala. Q po^uwstwowal, ^to ^to-to ne w porqdke. U

menq melxknula myslx, potomu ^to oni uve uwedomlqli menq, ^to

pridut ego zabiratx. Nam ne udalosx wnesti tot dollar za nedel@.

My ne mogli, ne&ne smogli sebe \togo pozwolitx. Ona obnqla

menq, q podo[ël k dweri = moego stula ne bylo.

I Tam ona mne skazala: “Bill, ty pomni[x tot stul?”

Q skazal: “Da, dorogaq, q pomn@”.

Skazala: “Ty ob \tom podumal, ne tak li?”

“Da-a”.

Ona skazala: “|tot oni ne zaberut, za \tot upla^eno”. Ona

skazala: “Prisqdx na minutu, q ho^u pogoworitx s toboj”.

Q skazal: “Dorogaq, q \togo ne ponima@”.

Ona skazala: “Obe]aj mne, Billi, obe]aj mne, ^to ty ne

bude[x bolx[e bespokoitxsq. Ty teperx ujdë[x obratno”. I

dobawila: “Obe]aj mne, ^to ne bude[x bespokoitxsq”.

Q skazal: “Q ne mogu \togo, Houp”.

I togda q na^al wozwra]atxsq, w komnate bylo temno. Q

oglqdelsq wokrug, q ^uwstwowal na sebe eë ruki. Q skazal: “Houp,

ty zdesx w komnate?”
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Ona stala slegka pohlopywatx menq. Ona skazala: “Ty

poobe]ae[x mne, Bill? Obe]aj mne, ^to ty ne bude[x&bolx[e

bespokoitxsq”.

Q skazal: “Q obe]a@ tebe”.

I zatem ona dwa ili tri raza dotronulasx do menq i togda ona

is^ezla. Q wsko^il i wkl@^il swet, osmotrel pows@du, ona

is^ezla. No ona prosto propala iz komnaty. Ona ne propala, ona

wsë e]ë viwët. Ona byla Hristiankoj.

~erez nekotoroe wremq my s Billi byli na kladbi]e,

prinesli cwety dlq ego materi i sestry, w pashalxnoe utro, i my

ostanowilisx. Moj maly[ na^al plakatx, on skazal: “Papo^ka,

moq mama tam wnizu”.

Q skazal: “Net, dorogoj. Net, ona ne wnizu. Sestri^ka ne

wnizu. My polovili ih s@da w mogilu, no tam za morqmi, gde

woskres Iisus, tam raskrytaq mogila. I odnavdy On pridët, On

priwedët s soboj sestru i mamu”.

Segodnq q na pole bitwy, druzxq. Q=q prosto ne mogu bolx[e

goworitx. Q&<Brat Branham rydaet=Red.> Blagoslowit was Bog.

Dawajte na minutu sklonim na[i golowy.

O Gospodx! Mnogo raz, Gospodx, q uweren, ^to l@di ne

ponima@t, kogda oni duma@t, ^to wsë \to tak legko. No grqdët

welikij denx, kogda pridët Iisus i uberët wse \ti pe^ali. Q

mol@, Nebesnyj Otec, ^toby Ty pomog nam prigotowitxsq.

I to poslednee obe]anie, kogda q w to utro pocelowal eë w

]eku, ^to q wstre^u eë tam w tot denx. Q wer@, ^to ona budet

stoqtx u kolonny, budet gromko kri^atx moë imq. I s teh por,

Gospodx, q vil i byl weren tomu obe]ani@, po wsemu miru, wo

wseh mestah, pytaqsx nesti Ewangelie. I teperx stare@, i ustal, q

izmu^ilsq. W odin iz dnej q zakro@ \tu Bibli@ w poslednij raz.

Bove, hrani menq wernym \tomu obe]ani@. Pustx milostx Twoq

okruvaet menq, Gospodx. Daj mne ne smotretx na to, ^to w \toj

vizni, no vitx dlq potustoronnego. Daj mne bytx ^estnym. Q ne

pro[u lëgkogo puti, net, Gospodx, kogda moj Hristos umer w

stradaniqh. I ostalxnye iz nih umerli podobnym obrazom. Q ne

pro[u ni o ^ëm lëgkom. No tolxko daj mne bytx ^estnym i

wernym, Gospodx. Daj l@dqm l@bitx menq, ^toby q mog westi ih k

Tebe. I odnavdy, kogda wsë \to zakon^itsq i my soberëmsq pod

we^nozelënymi derewxqmi, q ho^u wzqtx eë za ruku i prowesti eë,

i pokazatx l@dej iz Hrama Angela i wseh ostalxnyh. Togda \to

budet welikoe wremq.

Q mol@, ^toby na kavdom iz nas zdesx po^iwala milostx Twoq.

I na teh, Gospodx, kotorye zdesx i, movet bytx, dave ne zna@t

Tebq. I, movet bytx, u nih estx tam za morem ih blizkie. Esli

oni ne ispolnili swoego obe]aniq, pustx oni sdela@t \to teperx,

Gospodx.
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I poka my stoim so sklonënnymi golowami, mne interesno

segodnq w \toj ogromnoj auditorii, skolxko iz was skavut:

“Brat Branham, q tove ho^u wstretitxsq s moimi blizkimi. Po

tu storonu reki u menq estx blizkie”. Movet bytx, wy obe]ali,

^to wstretitesx s nimi, movet bytx, kogda ty skazal mame w tot

denx tam na mogile “do swidaniq”, movet bytx, kogda ty skazal

sestrënke “do swidaniq” ili pape, ili komu-to iz nih na

mogile, obe]al, ^to wstreti[xsq s nimi, no ty=ty e]ë ne

sdelal prigotowlenij. Sej^as samoe wremq sdelatx \to, ne

prawda li?

Prostite moi pereviwaniq. No, o, ty ne predstawlqe[x,

drug. Ty ne znae[x, ^to=^to \to vertwa! |to ne sowsem istoriq

vizni.

Kto iz was hotel by sej^as podnqtxsq i projti s@da dlq

molitwy, skazatx: “Q ho^u wstretitxsq s moimi blizkimi”?

Podnimitesx tam w auditorii i projdite s@da. Ty sdelae[x \to?

Esli kto-to e]ë ne sdelal prigotowlenij. Blagoslowit was Bog,

s\r. Q wivu, kak idët poviloj negr, i drugie idut. Dwigajtesx,

kto tam na balkonah, naprawlqjtesx k prohodu. Ili wstanxte, te,

kto velaet bytx wspomqnutym sej^as w molitwe. Wot tak.

Wstanxte na nogi. |to horo[o. Podnimitesx pows@du, te, kotorye

skavut: “Tam u menq otec, tam u menq matx ili moi blizkie. Q

ho^u uwidetxsq s nimi. Q ho^u wstretitx ih w mire i pokoe”.

Podnimitesx, wstanxte na nogi tam, gde wy nahoditesx. Wstanxte

na nogi, skavite: “Q ho^u prinqtx”.

Blagoslowit was Bog, ven]ina. I tam pustx Bog blagoslowit

was. I tam pustx blagoslowit. Blagoslowit was Gospodx, s\r.

Prawilxno. Tam na balkone, blagoslowit was Gospodx. Pows@du,

wstanxte na wa[i nogi sej^as dlq slowa molitwy, Duh Swqtoj

zdesx i dejstwuet w serdcah na[ih, ^toby podnqtx.

Wy znaete, w ^ëm segodnq nuvdaetsq cerkowx, = \to w

podnqtii, w otrywe. My dolvny pojti w Dom Gor[e^nika. Na[a

vëstkaq domoro]ennaq teologiq inogda ne srabatywaet. W ^ëm my

nuvdaemsq = \to w staromodnom otrywe, w pokaqnii w serdcah

na[ih, ^toby smqg^ilisx dlq Boga. |to wse, kotorye gotowy

wstatx?

Togda dawajte sklonim na[i golowy dlq molitwy.

O Gospodx, Kotoryj opqtx priwël Iisusa&iz mërtwyh,

^toby oprawdatx wseh nas ^erez weru, weruq. Q mol@, Gospodx,

^toby te, kotorye sej^as podnqlisx, prinqli Tebq, q mol@ o

pro]enii dlq nih. O Gospodx, q mol@, ^toby oni prinqli Tebq,

kak swoego Spasitelq, Carq i Wozl@blennogo. I, movet bytx, za

morem u nih mama ili papa ili e]ë kto-nibudx. Estx odna

uwerennostx, ^to u nih estx Spasitelx. Da budut pro]eny ih

grehi, i da izgladitsq ih bezzakonie, i da budut du[i ih omyty

w Krowi Agnca, i pustx viwut oni w mire otnyne i wpredx.
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I w odin slawnyj denx, kogda wsë zakon^itsq, daj nam

wstretitxsq w Dome Twoëm, i bytx tam nerazrywnymi semxqmi,

^toby wstretitx na[ih blizkih, ovida@]ih na toj storone. Wot,

my poswq]aem ih Tebe, ^toby “Ty sohranil ih w sower[ennom

mire, serdca kotoryh upowa@t na Tebq”. Daruj \to, Gospodx,

kogda my poswq]aem ih Tebe. Wo Imq Syna Twoego, Gospoda

Iisusa. Aminx.

Blagoslowit was Bog. Q uweren, ^to rabotniki widqt, gde wy

stoite, i ^erez neskolxko minut oni budut rqdom s wami.

A teperx k tem, kto velaet polu^itx molitwennye karto^ki.

Billi, gde Dvin i Leo, oni w konce? Oni zdesx ^erez neskolxko

minut budut razdawatx molitwennye karto^ki. Brat raspustit

sobraw[ihsq w molitwe i budut rozdany molitwennye karto^ki.

My wernëmsq s@da o^enx skoro dlq molitwy za bolxnyh. Horo[o,

Brat. `
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